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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) $t. 1039/2005
z dne 21. junija 2005
o spremembi Uredbe (EGS) $t. 1907/90 o dolocenih trZnih standardih za jajca

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 2771/75 z dne 29.
oktobra 1975 o skupni trzni ureditvi za jajca (') in zlasti
Clena 2(2) Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Od 1. julija 2005 morajo biti jajca, ki se prodajajo na
lokalni javni trznici, Zigosana z registrsko Stevilko proiz-
vajalca in oznacbo nacina reje v skladu s clenom 7(1)(a)
Uredbe Sveta (EGS) §t. 1907/90 z dne 26. junija 1990,
zaradi nekaterih trgovinskih pravil, ki se uporabljajo za
jajca (3). V nekaterih drzavah clanicah bi ta obveznost
lahko povzrocala tezave za male kmetije z nizkim
dohodkom, katerih proizvodnja jajc pogosto predstavlja
le dopolnilno dejavnost. Ker je moznost prodaje svezih
jajc na javni lokalni trznici za te kmetije velikega gospo-
darskega in socialnega pomena, je primerno dati drzavam
¢lanicam pooblastilo, da lahko te kmetije izvzamejo od
obveznosti oznalevanja. Zato je treba v tem primeru
predvideti izjemo za proizvajalce jajc, ki imajo manj
kot 50 kokosi nesnic.

Glede na nujnost zadeve je treba odobriti izjemo od roka
Sestih tednov iz odstavka 1.3 Protokola o vlogi nacio-

nalnih parlamentov v Evropski uniji, ki je priloZen
Pogodbi o Evropski uniji in pogodbam o ustanovitvi
Evropskih skupnosti.

(3)  Uredbo (EGS) $t. 1907/90 je zato treba ustrezno spre-
meniti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

V ¢lenu 2(3) Uredbe (EGS) $t. 1907/90 se zadnji pododstavek
nadomesti z naslednjim:

,Vendar pa so jajca, ki jih proizvajalec prodaja na lokalni
javni trznici, Zigosana z registrsko $tevilko, kakor to doloca
¢len 7(1)(a). Drzave ¢lanice lahko izvzamejo od te obveznosti
proizvajalce jajc, ki nimajo ve¢ kot 50 kokosi nesnic, pod
pogojem, da se ta jajca prodajajo na lokalni javni trznici, ki se
nahaja na obmodju proizvodnje v zadevni drzavi ¢lanici in da
sta ime in naslov kmetije oznafena na prodajnem mestu.”

Clen 2

Ta uredba zalne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. julija 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 21. junija 2005

(") UL L 282, 1.11.1975, str. 49. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 1).

() UL L 173, 6.7.1990, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 2052/2003 (UL L 305, 22.11.2003, str. 1).

Za Svet
Predsednik
F. BODEN
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1040/2005
z dne 4. julija 2005
o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija doloc¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Pav§alne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 5. julija 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2005

(") UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1947/2002 (UL L 299, 1.11.2002,
str. 17).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 4. julija 2005 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za doloanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 052 65,0
096 41,8
999 53,4
0707 00 05 052 93,0
999 93,0
0709 90 70 052 85,4
999 85,4
0805 50 10 382 71,1
388 64,6
528 50,5
999 62,1
0808 10 80 388 81,4
400 85,1
508 78,3
512 66,3
524 62,4
528 48,8
720 103,7
804 91,2
999 77,2
0808 20 50 388 87,6
512 60,6
528 69,3
800 55,9
999 68,4
0809 10 00 052 182,7
999 182,7
0809 20 95 052 279,5
068 218,2
400 317,1
999 271,6
0809 40 05 624 121,4
999 121,4

(") Nomenklatura drzav je dolo¢ena z Uredbo Komisije (ES) §t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka ,999“ pomeni ,drugega
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1041/2005
z dne 29. junija 2005
o spremembi Uredbe (ES) st. 2868/95 za izvedbo Uredbe Sveta (ES) $t. 40/94 o znamki Skupnosti
(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 40/94 z dne 20. decembra

1993 o znamki Skupnosti (') in zlasti ¢lena 157 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

() UL L 11, 14.1.1994, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

V skladu z Uredbo (ES) $t. 40/94 je treba sprejeti
tehni¢ne ukrepe za izvedbo dolochb glede standardnega
obrazca za porocila o poizvedbah, delitev prijave in regi-
stracije, razveljavitev odlocb, pooblastila in odlocitve, ki
jih sprejme en ¢lan oddelka za ugovore ali oddelka za

razveljavitev.

Po 10. marcu 2008 bo sistem poizvedbe ostal obvezen
za znamke Skupnosti, vendar bo izbiren, ob placilu
pristojbine, za poizvedbe v registrih znamk drzav ¢lanic,
ki so sporocile svojo odlocitev o izvedbi poizvedbe. S
tem se doloca standardni obrazec, ki vsebuje bistvene
elemente za porocilo o poizvedbi, za izboljSanje kvalitete

in enotnosti taks$nih porodil o poizvedbi.

Izjava o delitvi in registraciji mora biti skladna z
elementi, dolo¢enimi v tej uredbi. Nova razveljavitev
odlocbe ali vpisa v register po uradni dolznosti, ki jo
izvede Urad za usklajevanje na notranjem trgu (znamke
in modeli) (Urad), mora biti skladna s posebnim
postopkom, uvedenim s to uredbo. Izjemni primeri, ko
je pooblastitev obvezna, so podrobno navedeni. Pred-
viden je seznam enostavnih primerov, v katerih odloca
en ¢lan oddelka za ugovore ali oddelka za razveljavitev.

Poleg tega je treba spremeniti obstojeca pravila za izbolj-
Sanje ali pojasnitev postopka registracije. Spremeniti je
treba tudi dolocena procesna vprasanja brez spreminjanja

vsebine sistema.

njena z Uredbo (ES) §t. 422/2004 (UL L 70, 9.3.2004, str. 1).

()

(10)

Da bi bile zajete posebnosti in sredstva postopka vloZitve
v elektronski obliki, se spremenijo naslednje dolocbe:
pravilo 1(1)(c), pravilo 3(2), pravilo 61, pravilo 72(4),
pravilo 79, pravilo 82, pravilo 89(1) in (2).

Elektronske vlozZitve in elektronske objave prijav znamke
Skupnosti olajsujejo vlozitev znamk na sploh in zlasti
izboljsujejo vloZzitev znamk, sestavljenih iz barv kot
takih ali zvokov, s prikazom znamke, ki je jasen,
natanéen, samostojen, lahko dostopen, razumljiv, trajen
in objektiven. Tehni¢ne pogoje, zlasti format podatkov za
zvolne spise, mora dolociti predstojnik Urada. Eletronsko
vlozitev znamk, sestavljenih iz zvokov, lahko spremlja
elektronski zvo¢ni zapis in ta zapis je lahko vkljucen v
elektronsko objavo prijav znamke Skupnosti za olajsanje
dostopa javnosti do samega zvoka.

Dolocbe v zvezi s postopkom ugovora se v celoti
preoblikujejo, tako da se natancno navedejo zahteve
glede dopustnosti, jasno navedejo pravne posledice
pomanjkljivosti, dolocbe pa se razvrstijo po Casovnem
zaporedju postopka.

Glede na dodatne pristojnosti Urada za preizkus dopust-
nosti konverzije lahko zavrnitev zahteve za konverzijo
postane delna v smislu, da je konverzija sprejemljiva za
nekatere drzave ¢lanice, nesprejemljiva pa za druge. Poleg
tega je treba dodati nekatera merila za preizkus abso-
lutnih razlogov, s sklicevanjem na jezik drzave clanice.

Glede stroskov, ki bremenijo stranko, ki izgubi v
postopkih ugovora in razveljavitve, se stroski zastopanja,
ki se povrnejo, omejijo, vendar pa se sedanji najvisji
zneski nekoliko povecajo glede na cas, ki je potekel od
sprejetja izvedbene uredbe. Ce se pozovejo price in izve-
denci, se tak$na najvisja stopnja ne dolo¢i, ampak stroski,
ki se povrnejo, obsegajo dejanske zneske, ki jih te price
in izvedenci lahko zahtevajo.

Uredbo Komisije (ES) st
ustrezno spremeniti.

2868/95 (3) je zato treba

() UL L 303, 15.12.1995, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 782/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 88).
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(11)  Ukrepi, predvideni v tej uredbi, so v skladu z mnenjem prikazana, ne sme biti ve¢ji od DIN A4 formata (viSina

Odbora za pristojbine, izvrSilne predpise ter postopke
Odborov za pritozbe Urada za usklajevanje na notranjem
trgu (znamke in modeli) —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Clen 1 Uredbe (ES) §t. 2868/95 se spremeni:

1. Pravilo 1(1) se spremeni:

(a) tocka (b) se nadomesti z naslednjim:

,(b) ime, naslov in drzavljanstvo prijavitelja ter drzavo
stalnega prebivalisCa oziroma sedeza ali posloval-
nice njegovega podjetja. Imena fizicnih oseb se
navajajo s priimkom in imenom(-i). Imena pravnih
oseb, pa tudi subjektov iz ¢lena 3 Uredbe, se nava-
jajo z njihovo uradno oznako in vkljucujejo
pravno obliko subjekta, ki se lahko kraj$a na usta-
lien nacin. Lahko se navedejo telefonske Stevilke,
Stevilke telefaksa, elektronski naslov in podrobnosti
o drugih povezavah za sporocanje podatkov. Za
vsakega prijavitelja se naceloma navede le en
naslov. Ce je navedenih ve¢ naslovov, se uposteva
le prvi navedeni naslov, razen Ce prijavitelj enega
od naslovov oznadi kot sluzbeni naslov;”

(b) v tocki (c) se doda naslednje:

Lali s sklicevanjem na seznam blaga in storitev prejsnje
prijave znamke Skupnosti;*

(c) tocka (k) se nadomesti z naslednjim:

(k) podpis prijavitelja ali njegovega zastopnika v
skladu s pravilom 79;

(d) doda se tocka (I):

() kjer je primerno, zahtevo porocila o poizvedbi iz
¢lena 39(2) Uredbe.”

2. Pravilo 3 se spremeni:

(a) Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Razen v primerih iz odstavka 1 in kadar je
prijava vloZzena s pomocjo elektronskih sredstev, se
znamka prikaze na listu papirja, lo¢enem od lista, na
katerem je besedilo prijave. List, na katerem je znamka

(a)

(b)

(©

(a)

29,7 cm, Sirina 21 cm), prostor, uporabljen za prikaz
(obmodje za tisk), pa ne sme biti vedji kot 26,2 cm x
17 cm. Na levi strani mora biti rob, Sirok vsaj 2,5 cm.
Ce pravilni poloZaj znamke ni razviden, se nakaze z
dodajanjem besede ,zgoraj pri vsakem prikazu. Prikaz
znamke mora biti dovolj kvaliteten, da omogoca
pomanjSanje ali poveCanje na velikost, ki ne presega
8 cm Sirine in 16 cm visine, za objavo v Biltenu
znamk Skupnosti.

Odstavka 5 in 6 se nadomestita z naslednjim:

,5.  Ce se prijavlia znamka v barvah, je prikaz
znamke iz odstavka 2 sestavljen iz barvne reprodukcije
znamke. Barve, ki sestavljajo znamko, se navedejo tudi
z besedami, dodano pa je lahko tudi napotilo na
priznano barvno kodo.

6. Ce se prijavlja zvocna znamka, sestavlja prikaz
znamke grafiéni prikaz zvoka, zlasti notni zapis;
kadar je prijava vloZena s pomodjo elektronskih sred-
stev, jo lahko spremlja elektronski spis, ki vsebuje zvok.
Predstojnik Urada dolo¢i formate in najve¢jo dovoljeno
velikost elektronskega spisa.”

3. Pravilo 4 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 4
Pristojbine za prijavo

Za prijavo se placajo naslednje pristojbine:

osnovna pristojbina;

razredna pristojbina za vsak razred, ki presega tri
razrede, v katere spadajo blago in storitve po pravilu 2;

kjer je primerno, pristojbina za poizvedbo.”

. Vstavi se naslednje pravilo 5a:

JPravilo 5a
Poroc¢ilo o poizvedbi

Porocila o poizvedbi se pripravijo v standardni obliki, ki
vsebuje vsaj naslednje informacije:

naziv glavnega urada za industrijsko lastnino, ki je
opravil poizvedbo;
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(b) stevilke prijav ali registracij znamk, navedenih v poro-
¢ilu o poizvedbi;

) datum prijave, in e je primerno, datum prednostne
prj JEp p
pravice prijav ali registracij znamk, navedenih v poro-
¢ilu o poizvedbi;

(d) datum registracije znamk, navedenih v porocilu o poiz-

vedbi;

() ime in kontaktni naslov imetnika prijav ali registracij
znamk, navedenih v porocilu o poizvedbi;

(f) prikaz prijavljenih ali registriranih znamk, navedenih v
porocilu o poizvedbi;

(g) navedbo razredov v skladu z Nicejsko klasifikacijo, za
katere so prijavljene ali registrirane prej$nje nacionalne
znamke, ali blaga in storitev, za katere so znamke,
navedene v porocilu o poizvedbi, prijavljene ali registri-
rane.”

. V pravilu 6(1) se doda naslednji stavek:

,Ce je prejsnja prijava znamke Skupnosti, Urad vlozi kopijo
prej$nje prijave v spis prijave znamke Skupnosti po uradni
dolznosti.”

. Pravilo 8(2) se nadomesti z naslednjim:

J(2)  Ce zeli prijavitelj po vlozitvi prijave zahtevati pred-
nost ene ali ve¢ prej registriranih znamk, kot je navedeno v
¢lenu 34 Uredbe, v roku dveh mesecev od datuma vlozitve
predloZi izjavo o prednosti, v kateri je navedena drzava
¢lanica ali drzave ¢lanice, v katerih ali za katere je znamka
registrirana, Stevilka registracije in datum vlozitve prijave ter
blago in storitve, za katere je znamka registrirana. Dokazila,
ki se zahtevajo po odstavku 1, se predloZijo Uradu v roku
treh mesecev od prejema izjave o prednosti.

. Pravilo 10 se nadomesti z naslednjim:

LPravilo 10
Poizvedbe nacionalnih uradov
1. Ce v prijavi znamke Skupnosti ni podana zahteva za

porocilo o poizvedbi iz ¢lena 39(2) Uredbe ali ¢e pristoj-
bina za poizvedbo iz pravila 4(c) ni placana v roku za

placilo osnovne pristojbine za prijavo, se prijava ne pred-
lozi v poizvedbo glavnim uradom za industrijsko lastnino.

2. Glavni urad za industrijsko lastnino drzave ne izvede
poizvedbe o mednarodni registraciji, v kateri je imenovana
Evropska skupnost, ¢e Uradu ni predloZena zahteva za
porocilo o poizvedbi v skladu s ¢lenom 39(2) Uredbe v
enem mesecu po datumu, ko mednarodna pisarna uradno
obvesti Urad o mednarodni registraciji, ali ¢e v istem roku
ni placana pristojbina za poizvedbo. “

. Tocka (c) pravila 12 se nadomesti z naslednjim:

»(c) prikaz znamke, skupaj z elementi in opisi v skladu s
pravilom 3; ¢e je prikaz znamke barven ali vsebuje
barve, je objava v barvah in navaja barvo ali barve
znamke, kot tudi, kjer je primerno, barvno kodo*

. V pravilu 13 se tocki (c) odstavkov 1 in 2 &rtata.

10. Vstavi se naslednje pravilo 13a:

JPravilo 13a
Delitev prijave

1. Izjava o delitvi prijave skladno s ¢lenom 44a Uredbe
vsebuje:

(a) Stevilko spisa prijave;

(b) ime in naslov prijavitelja v skladu s pravilom 1(1)(b);

(c) seznam blaga in storitev, ki sestavljajo deljeno prijavo,
ali, da se doseze delitev v ve¢ kot eno deljeno prijavo,
seznam blaga in storitev za vsako deljeno prijavo;

(d) seznam blaga in storitev, ki ostanejo v prvotni prijavi.

2. Ce Urad ugotovi, da zahteve iz odstavka 1 niso izpol-
njene ali se seznam blaga in storitev, ki sestavlja deljeno
prijavo, prekriva z blagom in storitvami, ki ostanejo v
prvotni prijavi, pozove prijavitelja, naj odpravi ugotovljene
pomanjkljivosti v roku, ki mu ga dolo¢i.

Ce pomanjkljivosti niso odpravljene pred pretekom roka,
Urad zavrne izjavo o delitvi.
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11.

3. Obdobja iz ¢lena 44a(2)(b) Uredbe, v katerih izjava o
delitvi prijave ni dopustna, so:

(a) obdobje pred datumom potrditve vlozZitve;

(b) obdobje treh mesecev po objavi prijave, predvideno v
clenu 42(1) Uredbe;

(c) obdobje po datumu izdaje opozorila o dolZnosti placila
iz pravila 23(1).

4. Ce Urad ugotovi, da je izjava o delitvi nedopustna na
podlagi ¢lena 44a Uredbe ali odstavka 3(a) in (b), zavrne
izjavo o delitvi.

5. Urad odpre locen spis za deljeno prijavo, ki vsebuje
popolni prepis spisa prvotne prijave, vkljuéno z izjavo o
delitvi in dopise s tem v zvezi. Urad dodeli deljeni prijavi
novo §tevilko prijave.

6.  Ce se izjava o delitvi nanasa na prijavo, ki je Ze bila
objavljena na podlagi ¢lena 40 Uredbe, se delitev objavi v
Biltenu za znamke Skupnosti. Deljena prijava se objavi;
objava obsega navedbe in elemente iz pravila 12. Objava
ne odpira novega roka za vlozitev ugovorov.

Pravila 15 do 20 se nadomestijo z naslednjim:

JPravilo 15
Ugovor

1. Ugovor se lahko vlozi na podlagi ene ali ve¢ prejsnjih
znamk v smislu ¢lena 8(2) Uredbe (prej$nje znamke) in ene
infali ve¢ drugih prej$njih znamk v smislu clena 8(4)
Uredbe (prejsnje pravice), pod pogojem, da vse prej$nje
znamke ali prejSnje pravice pripadajo istemu imetniku ali
imetnikom. Ce ima prej$nja znamka infali prej$nja pravica
ved kot enega imetnika (solastnistvo), lahko ugovor vlozi
kateri koli izmed njih.

2. Ugovor vsebuje:

(a) Stevilko spisa prijave, proti kateri se vlaga ugovor, in
ime prijavitelja znamke Skupnosti;

(b) jasno navedbo prej$nje znamke ali prej$nje pravice, na
kateri temelji ugovor, in sicer:

(i) Ce ugovor temelji na prej$nji znamki v smislu ¢lena
8(2)(a) ali (b) Uredbe ali ¢e temelji na ¢lenu 8(3)
Uredbe, navedbo Stevilke spisa ali registracijske
Stevilke prej$nje znamke, navedbo, ali je prejsnja
znamka registrirana, ali prijavo registracije, kakor
tudi navedbo drzav ¢lanic, vkljuéno z Beneluksom,
Ce je to primerno, v ali za katere je prejsnja
znamka varovana, ali, Ce je to primerno, navedbo,
da je znamka Skupnosti;

(ii) C¢e ugovor temelji na znamki, ki je znana v smislu
Clena 8(2)(c) Uredbe, navedbo drzave Cclanice, v
kateri je znamka znana, in navedbe iz tocke (i)
ali prikaz znamke;

(ili) ¢e ugovor temelji na prejdnji pravici v smislu ¢lena
8(4), navedba njene vrste in narave, prikaz prejsnje
pravice in navedba, ali prej$nja pravica obstaja v
celotni Skupnosti ali v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah,
in ¢e je tako, navedbo drzav clanic;

() razloge za ugovor, in sicer izjavo o tem, da so ustrezne
zahteve iz ¢lena 8(1), (3), (4), in (5) Uredbe izpolnjene;

(d) datum vlozitve in, ¢e je na voljo, datum registracije in
datum prednosti prej$nje znamke, razen ¢e je neregi-
strirana znana znamka,

() prikaz prejsnje znamke, kakor je bila registrirana ali
prijavljena; ¢e je prejSnja znamka v barvah, mora biti
prikaz v barvah;

(f) blago in storitve, na katerih temelji ugovor;
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() ¢e ugovor temelji na prejsnji znamki, ki uziva ugled v
smislu clena 8(5) Uredbe, navedbo drzave clanice, v
kateri, in blago ter storitve za katere, uziva znambka
ugled;

Ex

glede stranke, ki ugovarja:

(i) ime in naslov stranke, ki ugovarja, v skladu s
pravilom 1(1)(b);

(i) Ce ima stranka, ki ugovarja, zastopnika, ime in
poslovni naslov zastopnika v skladu s pravilom

1(1)(e);

(i) ¢e je ugovor vlozil imetnik licence ali oseba, ki je
upraviCena izvrSevati prejnjo pravico na podlagi
zadevnega nacionalnega prava, izjavo o tem in
navedbe v zvezi s pooblastilom ali upravicenostjo
do vlozitve ugovora.

3. Ugovor lahko vsebuje:

(@) navedbo blaga in storitev, proti katerim je naperjen
ugovor; Ce tak$ne navedbe ni, se Steje, da je ugovor
naperjen zoper vse blago in storitve prijave znamke
Skupnosti, proti kateri se ugovarja;

(b) utemeljeno izjavo z opredelitvijo najpomembnejsih
dejstev in navedb, na katere se opira ugovor, in dokaze
v podkrepitev ugovora.

4. Ce ugovor temelji na ve¢ kot eni prej$nji znamki ali
prejsnji pravici, se odstavka 2 in 3 uporabita za vsako od
teh pravic.

Pravilo 16
Uporaba jezikov v postopku ugovora

1. Rok iz ¢lena 115(6) Uredbe, v katerem mora stranka,
ki ugovarja, predloziti prevod ugovora, je en mesec po
poteku roka za ugovor.

2. Ce stranka, ki ugovarja, ali prijavitelj pred datumom,
ki Steje kot zacetek postopka ugovora v skladu s pravilom
18(1), obvesti Urad, da sta se prijavitelj in stranka, ki
ugovarja, dogovorila o drugem jeziku za postopek ugovora

v skladu s ¢lenom 115(7) Uredbe, stranka, ki ugovarja, v
primeru, da ugovor ni bil vloZen v tem jeziku, predlozi
prevod ugovora v tem jeziku v roku enega meseca po
navedenem datumu. Ce prevod ni predlozen ali je pred-
loZen prepozno, ostane jezik postopka nespremenjen.

Pravilo 16a
Obvescanje prijavitelja

Vsak ugovor in vsak dokument, ki ga predlozi stranka, ki
ugovarja, kot tudi vsako sporocilo, ki ga Urad naslovi na
katero izmed strank pred iztekom roka iz pravila 18, Urad
poslje drugi stranki zaradi obves¢anja o uvedbi ugovora.

Pravilo 17
Preizkus dopustnosti

1.  Ce pristojbina za ugovor ni bila placana v roku za
ugovor, se teje, da ugovor ni bil vlozen. Ce je bila pristoj-
bina za ugovor placana po izteku roka za ugovor, se
povrne stranki, ki ugovarja,.

2. Ce ugovor ni bil vlozen v roku za ugovor ali ce
ugovor ne doloca jasno prijave, proti kateri je vloZen,
oziroma prej$nje znamke ali prej$nje pravice, na kateri
temelji v skladu s pravilom 15(2)(a) in (b), ali ne vsebuje
razlogov za ugovor skladno s pravilom 15(2)(c) in e te
pomanjkljivosti niso bile odpravljene pred iztekom roka za
ugovor, Urad zavrze ugovor kot nedopusten.

3. Ce stranka, ki ugovarja, ne predlozi prevoda, kot
zahteva pravilo 16(1), se ugovor zavrze kot nedopusten.
Ce stranka, ki ugovarja, predlozi nepopolni prevod, se del
ugovora, ki ni bil preveden, ne uposteva pri preizkusu
dopustnosti.

4. Ce ugovor ne ustreza drugim dolocbam pravila 15,
Urad o tem obvesti stranko, ki ugovarja, in jo pozove, naj
ugotovljene pomanjkljivosti odpravi v roku dveh mesecev.
Ce pomanikljivosti niso odpravljene pred iztekom roka,
Urad zavrze ugovor kot nedopusten.

5. Vsaka ugotovitev v skladu z odstavkom 1, da se steje,
da ugovor ni bil vloZen, in vsaka odlocitev o zavrZenju
ugovora kot nedopustnega po odstavkih 2, 3 in 4, se
sporocita prijavitelju.
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Pravilo 18
Zacletek postopka ugovora

1. Ce je ugovor dopusten na podlagi pravila 17, Urad
poslje strankam sporocilo, da $teje, da se je postopek
ugovora zalel dva meseca po prejemu obvestila. Rok se
lahko podaljsa do najve¢ 24 mesecev, ¢e obe stranki pred-
lozita pro$nji za tak$no podaljSanje pred iztekom roka.

2. Ce je prijava umaknjena ali omejena na blago in
storitve, proti katerim ugovor ni naperjen, v roku, dolo-
¢enem v odstavku 1, ali je Urad obves¢en o poravnavi
med strankama ali je prijava zavriena v vzporednem
postopku, se postopek ugovora zakljuci.

3. Ce v roku iz odstavka 1 prijavitelj omeji prijavo s
¢rtanjem nekaterega blaga in storitev, proti katerim je nape-
rjen ugovor, Urad pozove stranko, ki ugovarja, naj se v
roku, ki ji ga dolodi, izjavi o tem, ali ugovarja e naprej,
in v primeru, da je tako, kateremu preostalemu blagu in
storitvam. Ce stranka, ki ugovarja, umakne ugovor zaradi
omejitve, se postopek ugovora zakljuci.

4. Ce se postopek ugovora zakljuci na podlagi odstavkov
2 ali 3 pred iztekom roka iz odstavka 1, se o stroskih ne
odlodi.

5. Ce se postopek ugovora zaklju¢i zaradi umika ali
omejitve prijave na podlagi odstavka 3 pred iztekom roka
iz odstavka 1, se pristojbina za ugovor povrrne.

Pravilo 19
Utemeljitev ugovora

1.  Urad omogodi stranki, ki ugovarja, da predstavi
dejstva, dokaze in navedbe v podkrepitev ugovora ali da
dopolni dejstva, dokaze ali navedbe, ki so Ze bili predloZeni
na podlagi pravila 15(3), v roku, ki ji ga dolo¢i, in ki znasa
najmanj 2 meseca od datuma, ki se Steje za zacetek
postopka ugovora v skladu s pravilom 18(1).

2. Vroku iz odstavka 1 lahko stranka, ki ugovarja, vloZi
dokaz o obstoju, veljavnosti in obsegu varstva svoje

prej$nje znamke ali prej$nje pravice, kakor tudi dokaz o
upraviCenosti do vlozitve ugovora. Stranka, ki ugovarja,
priskrbi zlasti naslednje dokaze:

() ¢e ugovor temelji na znamki, ki ni znamka Skupnosti,
dokaz o njeni vlozitvi ali registraciji, s predlozitvijo:

(i) ¢e znamka Se ni registrirana, prepisa zadevnega
potrdila o vlozitvi ali enakovrednega dokumenta,
ki ga je izdal organ, pri katerem je bila vloZena
prijava znamke; ali

(ii) ¢e je znamka registrirana, prepisa zadevnega potr-
dila o registraciji in, odvisno od primera, zadnjega
potrdila o podalj$anju, iz katerega je razvidno, da
rok varstva znamke traja ¢ez rok iz odstavka 1 in
vsako podaljSanje tega roka, ali enakovrednih doku-
mentov, ki jih je izdal organ, pri katerem je bila
znamka registrirana;

(b) ¢e ugovor temelji na znani znamki v smislu ¢lena
8(2)(c) Uredbe, dokaz, da je znamka znana na
zadevnem ozemlju;

(c) ¢e ugovor temelji na znamki, ki uZiva ugled v smislu
Clena 8(5) Uredbe, poleg dokazov iz tocke (a) tega
odstavka, dokaz o tem, da znamka uziva ugled, kakor
tudi dokaze ali navedbe, ki kaZejo, da bi uporaba
znamke, ki se prijavlja, brez pravega razloga neupravi-
Ceno izkorisCala ali pa oskodovala razlikovalni znacaj
ali ugled prejsnje znamke;

(d) ¢e ugovor temelji na prej$nji pravici v smislu clena 8(4)
Uredbe, dokaz o njeni pridobitvi, nadaljnjem obstoju in
obsegu varstva te pravice;

(e) ¢e ugovor temelji na ¢lenu 8(3) Uredbe, dokaz o lastni-
$tvu stranke, ki ugovarja, in o naravi njenega odnosa s
pooblas¢encem ali zastopnikom.



L 172/10

Uradni list Evropske unije

5.7.2005

3. Informacije in dokazi iz odstavkov 1 in 2 so v jeziku
postopka ali jim je prilozen prevod. Prevod se predlozi v
roku, dolo¢enem za predlozitev originalnega dokumenta.

4. Urad ne uposteva pisnih stalis¢ ali dokumentov ali
njihovih delov, ki niso bili predloZeni ali ki niso bili preve-
deni v jezik postopka, v roku, ki ga je dolo¢il Urad.

Pravilo 20
Preizkus ugovora

1. Ce stranka, ki ugovarja, ne dokaze obstoja, veljavnosti
in obsega varstva prej$nje znamke ali pravice, kakor tudi
upravicenosti do vlozitve ugovora do izteka roka iz pravila
19(1), se ugovor kot neutemeljen zavrne.

2. Ce ugovor ni zavrzen na podlagi odstavka 1, Urad
obvesti prijavitelja o vlozitvi ugovora in ga pozove, naj
vloZi pripombe v roku, ki ga dolo¢i Urad.

3. Ce prijavitelj ne vlozi nobenih pripomb, lahko Urad
izda odlotbo o ugovoru na podlagi dokazov, s katerimi
razpolaga.

4. O pripombah, ki jih vlozi prijavitelj se obvesti
stranka, ki ugovarja, ki jo Urad, ¢e se mu tako zdi
potrebno, pozove k odgovoru v roku, ki ga dolo¢i Urad.

5. Pravilo 18(2) in (3) se smiselno uporablja po datumu,
ki se $teje za zaCetek postopka ugovora.

6.  V ustreznih primerih lahko Urad pozove stranke, naj
omejijo svoja stalis¢a na posamezna vpraSanja, s Cimer
stranki dovoli, da postavi druga vpraSanja v poznejsi fazi
postopka. V nobenem primeru ni mogoce od Urada zahte-
vati, naj obvesti stranke, katera dejstva ali dokazi bi lahko
bili ali niso bili predlozeni.

7. Urad lahko zacasno prekine postopek ugovora:

(@) ¢e ugovor temelji na prijavi registracije v skladu s
¢lenom 8(2)(b) Uredbe, dokler se v tem postopku ne
sprejme dokonéne odlocitve;

12.

(b) ¢e ugovor temelji na prijavi registracije geografske
oznacbe ali oznacbe porekla na podlagi Uredbe Sveta
(EGS) st. 2081/92 (*), do sprejetja dokoncne odlocitve;
ali

(c) ¢e je zacasna prekinitev zaradi okoli§¢in primerna.

(*) UL L 208, 24.7.1992, str. 1.

Pravilo 22 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 22
Dokaz o uporabi

1. Zahteva za dokaz o uporabi na podlagi ¢lena 43(2) ali
(3) Uredbe je dopustna samo, e prijavitelj predlozi taksno
zahtevo v roku, ki ga dolo¢i Urad na podlagi pravila 20(2).

2. Ce mora stranka, ki ugovarja, predloziti dokaz o
uporabi ali pokazati, da obstajajo ustrezni razlogi za neupo-
rabo, jo Urad pozove, naj zahtevani dokaz priskrbi v roku,
ki ji ga doloci. Ce stranka, ki ugovarja, taksnega dokaza ne
priskrbi pred iztekom roka, Urad ugovor zavrze.

3. Podatki in dokazila za predlozitev dokaza o uporabi
zajemajo podatke o kraju, Casu, obsegu in naravi uporabe
znamke, na kateri temelji ugovor, za blago in storitve, za
katere je registrirana, in dokazila, ki podpirajo te podatke v
skladu z odstavkom 4.

4. Dokazila se predlozijo v skladu s praviloma 79 in 79a
in so naCeloma omejena na predlozitev dodatne dokumen-
tacije in predmetov, kot so embalaza, nalepke, ceniki, kata-
logi, racuni, fotografije, Casopisni oglasi in pisne izjave iz
clena 76(1)(f) Uredbe.

5. Zahteva za dokaz o uporabi se lahko vlozi skupajs
pripombami o razlogih, na katerih temelji ugovor, ali brez
njith. Te pripombe se lahko vloZijo tudi skupaj s pripom-
bami v odgovor na dokaz o uporabi.

6. Ce dokazila stranke, ki ugovarja, niso v jeziku
postopka ugovora, lahko Urad od stranke, ki ugovarja,
zahteva, naj predlozi prevod teh dokazil v tem jeziku v
roku, ki ga dolo¢i Urad.”
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13. Pravilo 24(2) se nadomesti z naslednjim: 17. Pravilo 28(1) se spremeni:

14.

15.

16.

,2.  Urad proti pladilu zagotovi overjene ali neoverjene
prepise potrdila o registraciji.”

Tocka (c) v pravilu 25(1) se Crta.

Vstavi se naslednje pravilo 25a:

JPravilo 25a
Delitev registracije

1. Izjava o delitvi registracije na podlagi clena 48a
Uredbe vsebuje:

(a) registracijsko Stevilko;

(b) ime in naslov imetnika znamke v skladu s pravilom

1(1)(b);

(c) seznam blaga in storitev, ki sestavlja deljeno registracijo,
ali, da se doseze delitev v ve¢ kot eno deljeno registra-
cijo, seznam blaga in storitev za vsako deljeno registra-
cijo;

(d) seznam blaga in storitev, ki ostanejo v prvotni registra-
Ciji.

2. Ce Urad ugotovi, da zahteve iz odstavka 1 niso izpol-
njene ali se seznam blaga in storitev, ki sestavlja deljeno
registracijo, prekriva z blagom in storitvami, ki ostanejo v
prvotni registraciji, pozove prijavitelja, naj odpravi ugotov-
liene pomanjkljivosti v roku, ki mu ga doloci.

Ce pomanjkljivosti niso odpravljene pred pretekom roka,
Urad zavrne izjavo o delitvi.

3. Ce Urad ugotovi, da je izjava o delitvi nedopustna na
podlagi ¢lena 48a Uredbe, zavrne izjavo o delitvi.

4. Urad odpre lo¢en spis za deljeno registracijo, ki
vsebuje popolni prepis spisa prvotne registracije, vklju¢no
z izjavo o delitvi in dopise s tem v zvezi. Urad dodeli
deljeni registraciji novo registracijsko Stevilko.

Tocka (d) v pravilu 26(2) se &rta.

(a) Tocka (c) se Crta;

(b) Tocka (d) se nadomesti z naslednjim:

,(d) navedbo drzave ¢lanice ali drzav clanic, v ali za
katere je prej$nja znamka registrirana, Stevilko regi-
stracije in datum, od katerega je ustrezna registra-
cija veljavna, in blago in storitve, za katere je regi-
strirana prej$nja znambka;“

18. Pravilo 30 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 30
Podaljsanje registracije

1. Zahteva za podaljsanje vsebuje:

(a) ime osebe, ki zahteva podaljSanje;

(b) registracijsko $tevilko znamke Skupnosti, ki se podalj-
Suje;

(c) ¢e se podaljsanje zahteva le za del blaga in storitev, za
katere je znamka registrirana, navedbo razredov blaga
in storitev, za katere se podaljSanje zahteva ali tistih
razredov ali tistega blaga in storitev, za katere se podalj-
Sanje ne zahteva, razvriCene po razredih Nicejske klasi-
fikacije, pri ¢emer pred vsako skupino stoji Stevilka
razreda klasifikacije, v katero spada ta skupina blaga
ali storitev, skupine pa so navedene po vrstnem redu
razredov te klasifikacije.

2. Pristojbine, ki se placajo na podlagi ¢lena 47 Uredbe
za podalj$anje znamke Skupnosti obsegajo naslednje:

(a) osnovna pristojbina;

(b) razredna pristojbina za vsak razred, ki presega tri
razrede na seznamu razredov, za katere se zahteva
podaljSanje; in

(0 ¢e je to primerno, dodatna pristojbina za zapoznelo
placilo pristojbine za podaljSanje ali zapoznelo vlozZitev
zahteve za podalj$anje v skladu s ¢lenom 47(3) Uredbe,
kakor je doloceno v Uredbi o pristojbinah.
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19.

20.

3. Steje se, da je zahteva za podaljsanje osnovana, e je
placilo iz odstavka 2 opravljeno s placilnimi sredstvi iz
¢lena 5(1) Uredbe o pristojbinah, pod pogojem, da vsebuje
vse zahtevane navedbe iz odstavka 1(a) in (b) tega pravila in
¢lena 7(1) Uredbe o pristojbinah.

4. Ce je zahteva za podaljsanje vloZena v ¢asovnih rokih,
predvidenih v ¢lenu 47(3) Uredbe, drugi pogoji, ki urejajo
podaljSanje, predvideni v ¢lenu 47 Uredbe in teh pravilih,
pa niso izpolnjeni, Urad obvesti vloZnika o ugotovljenih
pomanjkljivostih.

5. Ce zahteva za podaljsanje ni vlozena ali je vlozena po
izteku roka, predvidenega v tretjem stavku clena 47(3)
Uredbe, ali ¢e pristojbine niso placane oziroma so placane
Sele po izteku zadevnega roka ali ¢e pomanjkljivosti v tem
roku niso odpravljene, Urad odlo¢i, da je registracija prene-
hala, ter o tem obvesti imetnika znamke Skupnosti.

Ce placane pristojbine ne zados¢ajo za pokrivanje vseh
razredov blaga in storitev, za katere se zahteva podaljSanje,
Urad taksne odlo¢itve ne sprejme, e je jasno, kateri razred
ali razredi naj se pokrijejo. V odsotnosti drugih kriterijev
Urad uposteva razrede po vrstnem redu klasifikacije.

6. Ce odlocitev, sprejeta v skladu z odstavkom 5,
postane dokon¢na, Urad izbriSe znamko iz registra. Izbris
zalne veljati od dne, ki sledi dnevu, na katerega je prene-
hala obstojeca registracija.

7. Ce so bile pristojbine za podaljsanje, predvidene v
odstavku 2, placane, registracija pa se ne podaljsa, se te
pristojbine povrnejo.

8.  Za dve ali ve¢ znamk je lahko vloZena ena zahteva za
podaljSanje, ob placilu zahtevanih pristojbin za vsako
znamko, pod pogojem, da so imetniki ali zastopniki v
vseh primerih isti.”

Pravilo 31(3) in (4) se &rtata.

Pravilo 32(4) se nadomesti z naslednjim:

,4.  Urad odpre za novo registracijo nov spis, sestavljen
iz popolnega prepisa spisa o prvotni registraciji, vklju¢no z
zahtevo za registracijo delnega prenosa in zadevnimi dopisi.
Urad novi registraciji dodeli tudi novo registrsko 3tevilko.”

21. Pravilo 33 se spremeni:

(a) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Pravilo 31(1), (2), (5) in (7) se smiselno uporablja
za registracijo licence, prenosa licence, stvarne pravice,
prenosa stvarne pravice, izvrsbe ali steCajnega postopka
ob upostevanju:

(@) Pravilo 31(1)(c) se ne uporablja glede zahteve za
registracijo stvarne pravice, izvr$be ali postopka v
primeru placilne nesposobnosti;

(b) Pravilo 31(1)(d) in (5) se ne uporablja, kadar je
zahtevo podal imetnik znamke Skupnosti.”

Cx

Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2. Prijava registracije licence, prenosa licence,
stvarne pravice, prenosa stvarne pravice ali izvrsbe se
ne Steje za vlozeno, dokler ni placana zahtevana pristoj-
bina.“

(c) V odstavku 3 se besede ,clenih 19, 20 ali 22 nadome-
stijo z ,€lenih 19 do 22“ in besede ,v odstavkih 1 in 2
zgoraj,” se nadomestijo z ,v odstavku 1 tega pravila in
pravila 34(2)“

=

Odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4. Odstavka 1 in 3 se smiselno uporabljata za
prijave znamke SkupnostiLicence, stvarne pravice,
postopki v primerih placilne nesposobnosti in izvrsbe
se vpiSejo v spise o prijavah za znamko Skupnosti, ki
jih vodi Urad.“

22. Pravilo 34 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 34
Posebne dolocbe za registracijo licence

1. Prijava registracije licence lahko vsebuje zahtevo, da se
licenca vpiSe v register kot ena ali ve¢ naslednjih:

(a) izklju¢na licenca;
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23.

24,

25.

26.

odlicenca, ¢e jo podeli imetnik licence, katerega
p Jo p g
licenca je vpisana v register;

() licenca, omejena na del blaga ali storitev, za katere je
znamka registrirana;

(d) licenca, omejena na del Skupnosti;

() zacasna licenca.

2. Ce je podana zahteva, da se licenca vpise kot licenca
skladno z odstavkom 1(c), (d) in (e), se v prijavi registracije
licence navede blago in storitve, del Skupnosti ter obdobje,
za katero se podeljuje licenca.”

Pravilo 35(3) se nadomesti z naslednjim:

,3.  Dokler se ne placa zahtevana pristojbina, se zahteva
za izbris registracije licence, stvarne pravice ali izvrsbe ne
Steje za vloZeno.”

Tocka (c) pravila 36(1) se Crta.

Pravilo 38 se spremeni:

(a) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»1.  Rok iz ¢lena 115(6) Uredbe, v katerem vloznik
zahteve za razveljavitev ali ugotovitev nicnosti vloZi
prevod svoje prijave, znasa en mesec od vloZitve prijave,
po preteku katerega se prijava zavrze kot nedopustna.”

(b) V odstavku 3 se doda naslednji stavek:

,Kadar prevod ni vloZen ali je vloZen prepozno, ostane
jezik postopka nespremenjen.”

Pravilo 39 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 39

Zavrzenje zahteve za razveljavitev ali ugotovitev
ni¢nosti zaradi nedopustnosti

1. Ce Urad ugotovi, da zahtevane pristojbine niso bile
placane, pozove vloznika zahteve, naj placa pristojbino v

27.

roku, ki mu ga dolo¢i. Ce zahtevana pristojbina ni placana
v roku, ki ga dolo¢i Urad, ta vloznika obvesti, da se zahteva
za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti ne $teje za vloZeno.
Ce se zahtevana pristojbina placa po izteku roka, ki ga
dolo¢i Urad, se povrne vlozniku.

2. Ce prevod, zahtevan na podlagi pravila 38(1), ni
vlozen v predpisanem roku, Urad zavrze zahtevo za razve-
Jjavitev ali ugotovitev ni¢nosti kot nedopustno.

3. Ce Urad ugotovi, da zahteva ni v skladu s pravilom
37, pozove vloznika zahteve, naj odpravi ugotovljene
pomanjkljivosti v roku, ki mu ga dolo¢i. Ce pomanjkljivosti
niso odpravljene pred iztekom roka, Urad zavrze zahtevo
kot nedopustno.

4. Vse odloditve o zavrZenju zahteve za razveljavitev ali
ugotovitev nicnosti po odstavkih 2 ali 3 se sporocijo
vlozniku zahteve in imetniku znamke Skupnosti.”

Pravilo 40 se spremeni:

(a) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Vsaka zahteva za razveljavitev ali ugotovitev
ni¢nosti, ki se Steje za vloZeno, se naznani imetniku
znamke Skupnosti. Ce Urad ugotovi, da je zahteva
dopustna, pozove imetnika znamke Skupnosti, naj
poda svoja stalis¢a v roku, ki mu ga dolo¢i.”

(b) Odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Ce pravilo 69 ne doloca ali dovoljuje drugace, se
vsa staliS¢a, ki so jih vlozile stranke, posljejo drugi
zadevni stranki.”

(c) Odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5. 'V primeru zahteve za razveljavitev na podlagi
¢lena 50(1)(a) Uredbe, Urad pozove imetnika znamke
Skupnosti, naj priskrbi dokaz o resni in dejanski
uporabi znamke v roku, ki mu ga doloci. Ce dokaz
ni predloZen v doloenem roku, se znamka Skupnosti
razveljavi. Smiselno se uporabi pravilo 22(2), (3)
in (4).
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(d) Doda se novi odstavek (6):

,6.  Ce mora vloznik zahteve priskrbeti dokaz o
uporabi ali dokaz, da obstajajo ustrezni razlogi za
neuporabo na podlagi ¢lena 56(2) ali (3) Uredbe,
Urad pozove vloznika, naj priskrbi dokaz o resni in
dejanski uporabi znamke v roku, ki mu ga doloci. Ce
dokaz ni predlozen v dolocenem roku, se zahteva za
ugotovitev ni¢nosti zavrze. Smiselno se uporabi pravilo
22(2), (3) in (4)

28. Pravili 44 in 45 se nadomestita z naslednjim:

Pravilo 44
Prijava za konverzijo

1. Prijava za konverzijo prijave znamke Skupnosti ali
registrirane znamke Skupnosti v prijavo nacionalne znamke
na podlagi ¢lena 108 Uredbe vsebuje.

(a) ime in naslov vlozZnika prijave za konverzijo v skladu s
pravilom 1(1)(b);

(b) Stevilko vlozitve prijave znamke Skupnosti ali registra-
cijsko $tevilko znamke Skupnosti;

(c) navedbo razlogov za konverzijo v skladu s ¢lenom
108(1)(a) ali (b) Uredbe;

(d) navedbo drzave clanice ali drzav clanic, za katere se
zahteva konverzija;

() ¢e se zahteva ne nana$a na vse blago in storitve, za
katere je bila vloZena prijava ali registrirana znamka,
navedbo blaga in storitev, za katere se zahteva konver-
zija, in, Ce se konverzija zahteva za ve¢ kot eno drzavo
¢lanico in seznam blaga in storitev ni enak v vseh
drzavah ¢lanicah, navedbo ustreznega blaga in storitev
za vsako drzavo Clanico;

(f) ¢e se zahteva konverzija v skladu s clenom 108(6)
Uredbe, navedbo datuma, na katerega je odlocba nacio-

nalnega sodis¢a postala pravnomoc¢na, in prepis te
odlocbe; prepis je lahko predlozen v jeziku, v katerem
je bila izdana odlocba.

2. Zahteva za konverzijo se vlozi v roku iz ¢lena 108(4),
(5) ali (6) Uredbe. Ce se zahteva konverzija, pa registracija
ni bila podalj$ana, za¢ne tedi rok treh mesecev, predviden v
¢lenu 108(5) Uredbe, dan po zadnjem dnevu, na katerega je
mogoce oddati zahtevo za podalj$anje v skladu s ¢lenom
47(3) Uredbe.

Pravilo 45
Preucitev prijave za konverzijo

1. Ce prijava za konverzijo ne izpolnjuje zahtev iz ¢lena
108(1) ali (2) Uredbe ali ni bila vloZzena v ustreznem roku
treh mesecev ali ne izpolnjuje pravila 44 ali drugih pravil,
Urad o tem obvesti vloznika in mu dolodi rok, v katerem
lahko dopolni prijavo ali predlozi kakrsne koli manjkajoce
informacije ali navedbe.

2. Ce pristojbina za konverzijo v ustreznem roku treh
mesecev ni placana, Urad prijavitelja obvesti, da se prijava
za konverzijo ne Steje za vloZeno.

3. Ce manjkajoce navedbe, niso bile predlozene v roku,
ki ga je dolocil Urad, ta zavrze prijavo za konverzijo.

Ce se uporabi ¢len 108(2) Uredbe, Urad zavrze prijavo za
konverzijo kot nedopustno le glede tistih drzav clanic, za
katere je konverzija po navedeni dolocbi izkljucena.

4. Ceje Urad ali Sodisce za znamko Skupnosti zavrnilo
prijavo znamke Skupnosti ali je razglasilo znamko Skup-
nosti za neveljavno iz absolutnih razlogov s sklicevanjem
na jezik drzave clanice, se konverzija izklju¢i na podlagi
¢lena 108(2) Uredbe za vse drzave clanice, v katerih je ta
jezik eden izmed uradnih jezikov. Ce je Urad ali Sodisce za
znamko Skupnosti zavrnilo prijavo znamke Skupnosti ali je
razglasilo znamko Skupnosti za neveljavno iz absolutnih
razlogov, za katere se je ugotovilo, da veljajo v celotni
Skupnosti, ali na racun prej$nje znamke Skupnosti ali
druge pravice industrijske lastnine Skupnosti, se konverzija
izklju¢i na podlagi ¢lena 108(2) Uredbe za vse drzave
¢lanice.
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29. Pravilo 47 se nadomesti z naslednjim: napake v odlocitvi, zagotovi, da napako popravi odgovorni

30.

31.

32.

JPravilo 47

Prenos na glavne urade za industrijsko lastnino drZav
¢lanic

Ce prijava za konverzijo ustreza zahtevam iz Uredbe in teh
pravil, Urad prenese prijavo za konverzijo in podatke iz
pravila 84(2) na glavne urade za industrijsko lastnino
drzav dlanic, vkljuéno z Uradom Beneluksa za znamke,
za katere je bila prijava ugotovljena kot dopustna. Urad
obvesti prijavitelja o datumu prenosa.”

V pravilu 50(1) se doda naslednje:

,Zlasti, ¢e je pritozba naperjena proti odlocitvi, sprejeti v
postopku ugovora, se ¢len 78a Uredbe ne uporablja za
¢asovne roke, dolocene na podlagi ¢lena 61(2) Uredbe.

Ce je pritozba naperjena proti odlocitvi oddelka za
ugovore, odbor omeji preizkus pritozbe na dejstva in
dokaze, predlozene v rokih, ki jih dolo¢i ali navede oddelek
za ugovore skladno z uredbo in temi pravili, razen ce
odbor meni, da je treba dodatna in dopolnilna dejstva in
dokaze upostevati v skladu s ¢lenom 74(2) Uredbe.

Pravilo 51 se nadomesti z naslednjim:

Pravilo 51
Povracilo pristojbin za pritozbe

Pristojbina za pritozbo se povrne le po odredbi katerega
izmed naslednjih:

(@) oddelka, katerega odlocba je izpodbijana, ¢e dovoli
vmesni preizkus na podlagi ¢lena 60(1) ali ¢lena 60a
Uredbe;

(b) odbora za pritozbe, ¢e pritozbo dovoli in meni, da je
tak$no povracilo praviéno zaradi bistvenih kritev
postopka.”

Pravilo 53 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 53
Popravki napak v odlo¢bah

Ce Urad ugotovi po uradni dolZnosti ali na zahtevo stranke
v postopku jezikovne napake, napake pri prepisu in ocitne

33.

34.

oddelek.

Vstavi se naslednje pravilo 53a:

,Pravilo 53a
Razveljavitev odlocbe ali vpisa v register

1. Ce Urad ugotovi po uradni dolznosti ali na podlagi
ustrezne informacije strank v postopku, da je odlocba ali
vpis v register predmet razveljavitve na podlagi ¢lena 77a
Uredbe, obvesti o nameravani razveljavitvi prizadeto
stranko.

2. Prizadeta stranka lahko predlozZi stali$¢a o nameravani
razveljavitvi v roku, ki ga dolo¢i Urad.

3. Ce se prizadeta stranka strinja z nameravano razve-
Jjavitvijo ali ¢e ne predlozi stali$¢ v roku, Urad razveljavi
odlocbo ali vpis. Ce se prizadeta stranka ne strinja z razve-
ljavitvijo, Urad odlo¢i o razveljavitvi.

4. Odstavki 1, 2 in 3 se smiselno uporabljajo, Ce je
verjetno, da bo razveljavitev vplivala na ve¢ kot eno
stranko. V teh primerih se stalis¢a, ki jih predloZi ena
stranka na podlagi odstavka 3, vedno sporocijo drugi
stranki ali strankam s pozivom, naj predloZijo stalisca.

5. Ce razveljavitev odlocbe ali vpisa v register vpliva na
odloc¢bo ali vpis, ki je bil objavljen, se objavi tudi razvelja-
vitev.

6.  Za razveljavitev po odstavkih 1 do 4 je pristojen
oddelek ali enota, ki je izdala odlo¢bo.”

Pravilo 59(4) se nadomesti z naslednjim:

»4.  Znesek in predujem stroskov, ki se placajo v skladu z
odstavki 1, 2 in 3, dolo¢i predstojnik Urada, objavijo pa se
v uradnem glasilu Urada. Zneski se izracunajo na isti
osnovi, kot je dolo¢ena v Kadrovskih predpisih za uradnike
Evropskih skupnosti in njihovi Prilogi VIL*
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35. Pravilo 60 se nadomesti z naslednjim: ,1. Odlocbe, za katere velja rok za pritozbo, vabila

36.

37.

,Pravilo 60
Zapisnik o ustnem postopku

1. O ustnem postopku ali pridobivanju dokazov se
sestavi zapisnik, ki vkljucuje:

(a) datum postopka;

(b) imena pristojnih usluzbencev Urada, strank, njihovih
zastopnikov ter prisotnih pri¢ in izvedencev;

(c) prosnje in zahteve strank;

(d) nacin dajanja in pridobivanja dokazov;

(e) kjer je primerno, odredbe ali odlocbe, ki jih izda Urad.

2. Zapisnik postane del spisa zadevne prijave znamke
Skupnosti ali registracije. Stranke dobijo izvod zapisnika.

3. Ce se zasligijo price, izvedenci ali stranke skladno s
denom 76(1)(a) ali (d) Uredbe ali pravilom 59(2), se
njihove izjave posnamejo.

Pravilo 61 se sprementi:

(@) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  V postopkih pred Uradom imajo vsa obvestila
Urada obliko oddaje originalnega dokumenta, njego-
vega neoverjenega prepisa ali racunalniskega izpisa
skladno s pravilom 55, ali kar zadeva dokumente, ki
izhajajo od samih strank, dvojnikov ali neoverjenih
prepisov.”

(b) Doda se naslednji odstavek 3:

,3.  Ce je naslovnik navedel stevilko telefaksa ali
podatke za navezavo stikov za medsebojno obvescanje
s pomogjo drugih tehni¢nih sredstev, Urad izbere med
temi sredstvi obve$¢anja in obve$¢anjem po posti.

Pravilo 62 se sprementi:

(@) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

38.

39.

40.

41.

in drugi dokumenti, ki jih dolo¢i predstojnik Urada, se
posredujejo s priporoceno posiljko in s povratnico. Vsa
druga sporocila se posredujejo z navadno posto.

(b) Drugi stavek odstavka 2 se Crta.

(c) Odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5.  Obvestilo z navadno posto se Steje za opravljeno
deseti dan po odposiljanju.”

V pravilu 65(1) se drugi stavek nadomesti z nasled-
njim:

,Obvestilo se Steje za opravljeno na datum, ko je bilo
sporocilo prejeto po telefaksu prejemnika.”

Pravilo 66(1) se nadomesti z naslednjim:

,1. Ce naslovnikovega naslova ni mogoce ugotoviti ali
e se je obvescanje v skladu s pravilom 62 izkazalo za
nemogoce tudi po najmanj enem poskusu Urada, se obve-
$¢anje izvrsi z javnim obvestilom.”

Pravilo 72(2) se nadomesti z naslednjim:

,2. Ce rok potece na dan splosne prekinitve pri dostav-
ljanju poste v drzavi ¢lanici, v kateri se nahaja Urad, ali, ¢e
je in v obsegu, ki ga je dovolil predstojnik Urada, sporo-
¢anje dovoljeno preko elektronskih sredstev na podlagi
pravila 82, na dan dejanske prekinitve zvez Urada preko
teh elektronskih sredstev sporocanja, se rok podalj$a do
prvega dne po koncu obdobja prekinitve, ko je Urad
odprt za sprejem dokumentov, in ko se dostavlja navadna
posta. Trajanje obdobja prekinitve dolo¢i predstojnik
Urada.”

Pravilo 72(4) se nadomesti z naslednjim:

,4.  Ce izjemen pojav, na primer naravna nesreca ali
stavka, prizadene ali moti pravilno sporocanje strank v
postopku pred Uradom ali obratno, lahko predstojnik
Urada dolodi, da se za stranke v postopku, ki imajo svoje
stalno prebivali§ce ali registrirani sedez v zadevni drzavi
¢lanici ali ki so imenovale zastopnika s poslovno enoto v
zadevni drzavi, vsi roki, ki bi sicer pretekli na datum
zaCetka takSnega pojava ali po njem, ki jih dolo¢i Urad,
podalj$ajo do datuma, ki ga doloc¢i Urad. Ce pojav priza-
dene sedez Urada, se v taksni dolocitvi predstojnika navede,
da velja za vse stranke v postopku.”
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42. Pravilo 76 se spremeni:

(a) Odstavki 1 do 4 se nadomestijo z naslednjim:

~

,1. Odvetniki in poklicni zastopniki, navedeni na
seznamu, ki ga vodi Urad na podlagi c¢lena 89(2)
Uredbe, morajo pri njem vloZiti podpisano pooblastilo
za vnos v spise le, ¢e to Urad izrecno zahteva, ali ¢e je
vec strank v postopku, v katerem zastopnik deluje pred
Uradom, Ce druga stranka to izrecno zahteva.

2. Zaposleni, ki zastopajo fizi¢ne ali pravne osebe na
podlagi ¢lena 88(3) Uredbe, morajo vloZiti pri Uradu
podpisano pooblastilo za vnos v spise.

3. Pooblastilo se lahko vlozi v katerem koli uradnem
jeziku Skupnosti. Obsega lahko eno ali ve¢ prijav ali
registracij znamk ali je lahko v obliki generalnega poob-
lastila, ki zastopnika pooblai¢a za zastopanje v vseh
postopkih pred Uradom, v katerih je oseba, ki daje
pooblastilo, stranka.

4. Ce se na podlagi odstavka 1 ali 2 zahteva vloZitev
podpisanega pooblastila, Urad dolo¢i rok, v katerem je
treba taksno pooblastilo vloziti. Ce pooblastilo ni
vloZeno pravocasno, se postopek nadaljuje z zastopano
osebo. Vsa dejanja v postopku razen vlozitve prijave, ki
jo opravi zastopnik, se Stejejo, da niso bila storjena, ce
jih zastopana oseba ne odobri v roku, ki ga doloci
Urad. To ne vpliva na uporabo ¢lena 88(2) Uredbe.”

Odstavka 8 in 9 se nadomestita z naslednjim:

,8. Ce se imenovanje zastopnika sporoc¢i Uradu, se
ime in poslovna enota zastopnika navedeta v skladu s
pravilom 1(1)(e). Ce zastopnik deluje pred Uradom, kjer
je Ze bil imenovan, navede svoje ime in po moZnosti
identifikacijsko stevilko, ki mu jo dodeli Urad. Ce ista
stranka imenuje ve¢ zastopnikov, lahko ti ne glede na
kakrsne koli nasprotne dolo¢be v pooblastilih delujejo
zdruZeno ali posami¢no.

9.  Pooblastilo zdruzenja zastopnikov teje kot poob-
lastilo za vsakega zastopnika, ki deluje v tem zdru-
Zenju.”

43. Pravilo 79 se spremeni:

(@)

(b)

Tocki (a) in (b) se nadomestita z naslednjim:

(@) s predlozitvijo podpisanega originala zadevnega
dokumenta na Uradu po posti, z osebnim vroca-
njem ali na kak drug nacin;

(b) s prenosom dokumenta po telefaksu v skladu s
pravilom 80;"

Tocka (c) se érta.

44. Vstavi se naslednje pravilo 79a:

LPravilo 79a

Dodatki k pisnim sporocilom

Ce

predlozi dokument v skladu s tocko (a) pravila 79

stranka v postopku pred Uradom, ki vkljucuje ve¢ kot
eno stranko v postopku, se dokument ali dokazilo, pa
tudi vse priloge k dokumentu predloZijo v toliko izvodih,
kolikor je strank v postopku.”

45. Pravilo 80 se spremeni:

(a)

(©

Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1. Ce se prijava registracije znamke Skupnosti odda
Uradu po telefaksu in prijava vsebuje prikaz znamke po
pravilu 3(2), ki ne izpolnjuje zahtev tega pravila, se
zahtevano Stevilo prikazov, primernih za objavo, odda
Uradu v skladu s pravilom 79(a). Ce Urad prejme
prikaze v roku enega meseca od dne prejema telefaksa,
se Steje, da je Urad prikaz prejel na datum, na katerega
je prejel telefaks.”

V odstavku 3 se doda naslednji stavek:

,Ce je prijava poslana po telefaksu elektronsko, mora
navedba imena posiljatelja ustrezati podpisu.”

Odstavek 4 se Crta.
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46. Pravilo 81 se ¢&rta.

47. Pravilo 82 se spremeni:

(a) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Predstojnik Urada dolo¢i v kak$nem obsegu in
pod katerimi tehni¢nimi pogoji se lahko sporocila posi-
ljagjo Uradu z elektronskimi sredstvi.”

(b) Odstavek 4 se Crta.

48. Pravilo 83 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 83
Obrazci

1. Urad brezplatno daje na voljo obrazce za namene:

(a) vlozitve prijave znamke Skupnosti, kjer je to primerno
vklju¢no z zahtevo za porocilo o poizvedbi;

(b) vloZitve ugovora;

(c) zahteve za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti;

(d) zahteve za registracijo prenosa ter obrazec za prenos in
dokument za prenos, predviden v pravilu 31(5);

(e) zahteve za registracijo licence;

(f) zahteve za podaljSanje registracije znamke Skupnosti;

(g) pritozbo;

(h) pooblastitve zastopnika v obliki posami¢ne pooblastitve
in v obliki splosne pooblastitve;

(i) predlozitve mednarodne prijave ali naknadne oznacbe
na podlagi Madridskega protokola Uradu.

2. Stranke v postopku na Uradu lahko uporabijo tudi:

(a) obrazce, uvedene na podlagi Pogodbe o pravu znamk
ali priporocil skupscine Pariske unije za varstvo indu-
strijske lastnine;

(b) z izjemo obrazca iz tocke (i) odstavka 1, obrazce enake
vsebine in formata.

3. Urad da na voljo obrazce iz odstavkov (1) v vseh
uradnih jezikih Skupnosti.

49. Pravilo 84 se spremeni:

(a) V odstavku 2 se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

,(d) ime in naslov prijavitelja;“

(b) Odstavek 3 se spremeni:

(i) Tocka (i) se nadomesti z naslednjim:

o) izvrsba v skladu s ¢lenom 20 Uredbe in
postopki v primeru insoventnosti v skladu s
¢lenom 21 Uredbe;*

(i) Dodata se naslednji tocki (w) in (x):

,(w) delitev registracije na podlagi ¢lena 48a Uredbe
in pravila 25a, skupaj s tockami iz odstavka 2
glede deljene registracije, kakor tudi seznam
blaga in storitev v prvotni registraciji, kot je
bil spremenjen;

(x) razveljavitev odlocbe ali vpisa v register na
podlagi ¢lena 77a Uredbe, kjer razveljavitev
zadeva odlocitev ali vpis, ki je bil objavljen.”

50. Pravilo 85(1) se nadomesti z naslednjim:

51.

,1.  Bilten za znamke Skupnosti izhaja na nacin in s
pogostostjo, ki ju dolo¢i predstojnik Urada.”

Pravilo 89(1) in (2) se nadomesti z naslednjim:

,1.  Pri pregledu spisov v zvezi z znamko Skupnosti in
registriranih znamk Skupnosti se pregleda bodisi originalni
dokument bodisi njegovi prepisi ali tehni¢ni nacini shranje-
vanja, ¢e se spisi shranjujejo na ta nacin. Nacin pregleda
dolo¢i predstojnik Urada.

Pri pregledu spisov, kot predvidevajo odstavki 3, 4 in 5, se
zahteva za pregled spisov ne Steje za vlozeno, dokler se ne
placa zahtevana pristojbina. Za pregled tehni¢nih nacinov
shranjevanja, ki se opravi sprotno, se pristojbina ne placa.
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52.

53.

2. Ce se zahteva pregled spisov prijave znamke Skup-
nosti, ki $e ni bila objavljena na podlagi ¢lena 40 Uredbe,
mora zahteva vsebovati navedbo in dokaze, da je prijavitelj
privolil v pregled ali izjavil, da bo po registraciji znamke
uveljavljal pravice na njeni podlagi proti stranki, ki zahteva
pregled.”

Pravilo 91 se nadomesti z naslednjim:

JPravilo 91
Shranjevanje spisov

1. Predstojnik Urada dolo¢i obliko, v kateri se spisi
hranijo.

2. Ce se spisi hranijo v elektronski obliki, se ti elek-
tronski spisi ali njihove varnostne kopije hranijo brez
¢asovne omejitve. Originalni dokumenti, ki so jih vlozile
stranke v postopku, kot podlaga tak$nih elektronskih
spisov, se odstranijo po tem, ko jih je Urad prejel, kar
dolo¢i predstojnik Urada.

3. Ce in kolikor se spisi ali deli spisov hranijo v kakrsni
koli obliki razen elektronske, se dokumenti, ki sestavljajo
del takih spisov, hranijo vsaj pet let po koncu leta, v
katerem:

(a) se prijava zavrze ali umakne oziroma Steje za umak-

njeno;

(b) registracija znamke Skupnosti popolnoma potece v
skladu s ¢lenom 47 Uredbe;

(c) se registrira popolna odpoved znamki Skupnosti v
skladu s ¢lenom 49 Uredbe;

(d) se znamka Skupnosti popolnoma izbriSe iz registra v
skladu s ¢clenom 56(6) ali ¢lenom 96(6) Uredbe.

Pravilo 94 se spremeni:

(a) Odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Ce znesek stroskov ni dolocen na podlagi prvega
stavka ¢lena 81(6) Uredbe, se zahtevi za dolocitev stro-
skov priloZijo izracun in spremna dokazila. Za stroske

zastopanja iz odstavka 7(d) tega pravila, zados¢a zago-
tovilo zastopnika, da so dejansko nastali. Za ostale
stroske zadosca, da je izkazana njihova verjetnost. Ce
je znesek stroskov dolo¢en na podlagi prvega stavka
Clena 81(6) Uredbe, se stroski zastopanja odobrijo po
stopnji, doloceni v odstavku 7(d) tega pravila in ne
glede na to, ali so dejansko nastali.“

V odstavku 4, se besede ,drugem stavku ¢lena 81(6)°
nadomestijo s ,tretjem stavku clena 81(6)

Odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

,7. Ob upostevanju odstavka 3 tega pravila nosi
stroske, ki so nujno potrebni za postopek in ki jih
dejansko povzro¢i zmagovita stranka, poraZena stranka
v skladu s ¢lenom 81(1) Uredbe na podlagi naslednjih
maksimalnih stopenj:

(a) ce stranke ne zastopa zastopnik, potne stroske in
stroske bivanja ene stranke za eno osebo za pot tja
in nazaj od stalnega prebivalisca ali poslovne enote
do mesta, kjer poteka ustni postopek na podlagi
pravila 56, kot sledi:

(i) strosek potovanja z Zeleznico v prvem razredu
vkljuéno z obiCajnimi prevoznimi dodatki, ¢e
skupna razdalja po Zeleznici ne presega 800
km;

(ii) strosek letalske vozovnice v turisticnem
razredu, ¢e skupna razdalja po Zeleznici
presega 800 km ali pot precka morje;

(ili) stroski bivanja, kot so doloceni v ¢lenu 13
Priloge VII h kadrovskim predpisom za urad-
nike Evropskih skupnosti;

(b) potni stroski zastopnikov v smislu ¢lena 89(1)
Uredbe po stopnjah, predvidenih v tocki (a) (i) in
(i) tega pravila;

(c) potni stroski, stroski bivanja, nadomestilo za izgubo
dohodka in honorarji, do katerih so price in izve-
denci upravieni na podlagi pravila 59(2), (3) ali (4),
kolikor ima kon¢no odgovornost stranka v
postopku podlagi pravila 59(5)(b);
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(d) stroski zastopanja v smislu ¢lena 89(1) Uredbe, 54. Pravilo 98 se nadomesti z naslednjim:
(i) stranke, ki ugovarjajo, v postopku ugovora: Pravilo 98
Prevodi
300 EUR; )
1. Ce naj se vlozi prevod dokumenta, mora biti prevod
istoveten z dokumentom, na katerega se nanasa, in prika-
(i) prijavitelja v postopku ugovora: zati zgradbo in vsebino originalnega dokumenta. Urad
lahko v roku, ki ga dolo¢i, zahteva vlozitev potrdila, da
se prevod ujema z izvirnim besedilom. Predstojnik Urada
300 EUR: dolo¢i nacin potrditve prevoda.
(ili) vloznika zahteve v postopku v zvezi s razve- 2. Ce uredba ali ta pravila ne dolocajo drugace, se teje,
ljavitvijo ali ni¢nostjo znamke Skupnosti: da Urad dokumenta, za katerega mora biti vloZen prevod,
ni prejel,
450 EUR;
(a) ¢e Urad prejme prevod po preteku roka za predlozitev
o . ) originalnega dokumenta ali prevoda;
(iv) imetnika znamke v postopku v zvezi s razve-
ljavitvijo ali ni¢nostjo znamke Skupnosti:
(b) v primeru iz odstavka 1, ¢e potrdilo ni vlozeno dolo-
450 EUR: ¢enem roku.”
(v) pritoznika v pritozbenem postopku: 55. Pravilo 100 se nadomesti z naslednjim:
550 EUR;
LPravilo 100
) s Odlocitve, ki jih sprejme en ¢lan
(vi) nasprotne stranke v pritozbenem postopku:
Primeri, v katerih lahko na podlagi ¢lena 127(2) ali ¢lena
129(2) Uredbe sprejme odlocitev en clan oddelka za
550 EUR; ugovore ali oddelka za razveljavitev, so:
(vii) e se opravi ustni postopek, v kater;ga so bile (3) odlotitve o porazdelitvi stroskov;
stranke pozvane na podlagi pravila 56, se
znesek iz tock (i) do (vi) povisa za 400 EUR;
(b) odlocitve o dolocitvi zneska stroskov, ki jih je treba
(e) Ceje v prijavi ve¢ prijaviteljev ali imetnikov znamke placati na podlagi prvega stavka clena 81(6) Uredbe;
Skupnosti ali je ve¢ strank, ki ugovarjajo, ali
vloznikov zahteve za razveljavitev ali ugotovitev
ni¢nosti, ki so skupno vlozili ugovor ali zahtevo o . e -
o . : A » (c) odlocitve, da se spis zakljuc¢i ali da se razsojanje ne
za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti, poraZena nadalivie:
stranka nosi stroske iz tocke (a) samo za eno e
tako osebo;
(d) odlocitve, da se ugovor zavrze kot nedopusten pred
(f) Ce uspesno stranko zastopa vec kot en zastopnik v pretekom roka iz pravila 18(1);
smislu ¢lena 89(1) Uredbe, poraZena stranka krije
stroske iz tock (b) in (d) tega pravila le za eno
taksno osebo; o N
(e) odlocitve o prekinitvi postopka;
(g) porazena stranka ni dolzna zmagoviti stranki povr-

niti nobenih stroskov, izdatkov in pristojbin razen
tistih iz tock (a) do (f).

(f) odlocitve o zdruzitvi ali razdruzitvi ve¢ ugovorov v
skladu s pravilom 21(1).
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56. Odstavki 1, 2 in 3 pravila 101 se nadomestijo z nasled-
njim:

,1. Ce je potrebno, predstojnik Urada zahteva, naj Komi-
sija poizve, ali drzava, ki ni podpisnica Pariske konvencije
ali Sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovinske organiza-
cije, priznava vzajemnost v smislu ¢lena 29(5) Uredbe.

2. Ce Komisija ugotovi, da je vzajemnost v skladu z
odstavkom 1 priznana, objavi sporocilo o tem v Uradnem
listu Evropske unije.

3. Clen 29(5) Uredbe se uporablia od datuma objave
sporocila iz odstavka 2 v Uradnem listu Evropske unije,
razen Ce je v sporodilu naveden zgodnej$i datum, od kate-
rega se uporablja. Veljati preneha z dnem objave sporocila
Komisije, da vzajemnost ni ve¢ priznana, v Uradnem listu
Evropske unije, razen, Ce je v sporoCilu naveden zgodnejsi
datum, od katerega se uporablja.“

57. Pravilo 114 se spremeni:

(@) V odstavku 1 se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

,(d) navedbe in elementi iz pravila 15(2)(b) do (h).”
(b) V odstavku 2 se uvodni stavek nadomesti z naslednjim:

,Pravila 15(1), (3) in (4) in 16 do 22 se uporabljajo ob
upostevanju:*

58. Tocka (c) pravila 122(1) se nadomesti z naslednjim:

,(c) navedbe in elementi iz pravila 44(1)@), (c), (d), (e)
in (f)“.

Clen 2

1. Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem
listu Evropske unije.

2. Tocka (1)(d), tocka (3), tocka (4) in tocka (7) clena 1 se
uporabljajo od 10. marca 2008, kot tudi drugi del, ki se zacne z
besedo ,vkljuéno®, tocke (a) pravila 83(1), kot doloca tocka (48)
Clena 1 te uredbe.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. junija 2005

Za Komisijo
Charlie McCREEVY
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1042/2005
z dne 29. junija 2005

o spremembi Uredbe (ES) $t. 2869/95 o pristojbinah, ki se placujejo Uradu za usklajevanje na
notranjem trgu (znamke in modeli)

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 40/94 z dne 20. decembra 1993 o znamki Skupnosti (), in zlasti

¢lena 139 Uredbe,

upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo (ES) §t. 40/94, kakor se izvaja z Uredbo Komisije (ES) st. 2868/95 z dne
13. decembra 1995 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 40/94 o znamki Skupnosti (%), je treba dolociti
dodatne pristojbine, ki zadevajo porocila o poizvedbi, delitev prijav blagovne znamke ali registracijo
in nadaljevanje postopkov. Dolociti je treba zneske teh novih pristojbin.

(2)  Rezim o poizvedbi se lahko neobvezno uporablja od 10. marca 2008, kakor je doloceno v ¢lenu 2(2)
Uredbe Sveta (ES) $t. 422/2004. Od tega datuma je treba uporabljati dodatne pristojbine za nacio-

nalna porocila o poizvedbi.

(3)  Uredbo Komisije (ES) $t. 2869/95 (%) je zato treba ustrezno spremeniti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Odbora za pristojbine, izvrsilne predpise ter
postopke Odbora za pritozbe Urada za usklajevanje na notranjem trgu (znamke in modeli) —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) st. 2869/95 se spremeni:
1. Tabela v ¢lenu 2 se spremeni:

(@) Doda se naslednja tocka 1la.

,1a. Pristojbina za poizvedbo

(@) za prijavo znamke Skupnosti (clen 39(2),
pravilo 4(c))

(b) za mednarodno registracijo, v kateri je imeno-
vana Evropska skupnost (¢lena 39(2) in 150(2),
pravilo 10(2))

Znesek 12 EUR, pomnozen s Stevilom glavnih uradov
za industrijsko lastnino iz ¢lena 39(2) Uredbe; navedeni
znesek in vse nadaljnje spremembe Urad objavi v
Uradnem listu urada.

(b) Tocka 6 se Crta.

9.3.2004, str. 1).

() UL L 11, 14.1.1994, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 422/2004 (UL L 70,

() UL L 303, 15.12.1995, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) $t. 782/2004 (UL L 123,

27.4.2004, str. 88).

() UL L 303, 15.12.1995, str. 33. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 781/2004 (UL L 123,

27.4.2004, str. 85).
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V tocki 13 se besede ,Pristojbina za vsak razred blaga in storitev nad tremi razredi za posamezno
znamko“ nadomestijo s ,Pristojbina za podalj$anje veljavnosti vsakega razreda blaga in storitev nad
tremi razredi za posamezno znamko*.

V tocki 15 se besede ,Pristojbina za vsak razred blaga in storitev nad tremi razredi za kolektivno
znamko“ nadomestijo s ,Pristojbina za podaljSanje veljavnosti vsakega razreda blaga in storitev nad
tremi razrediza kolektivno znamko*.

V tocki 19 se besede ,Pristojbina za vrnitev v prejsnje stanje“ nadomestijo s ,Pristojbina za zahtevo
za vrnitev v prejSnje stanje”.

V tocki 20 se besede ,Pristojbina za konverzijo“ nadomestijo s ,Pristojbina za zahtevo za konverzijo“.

Tocki 21 in 22 se nadomestita z naslednjim:
,21. Pristojbina za nadaljevanje postopka (Clen 78a(1)) 400
22. Pristojbina za izjavo o delitvi registrirane znamke Skupnosti (clen 48a(4)) ali 250¢

prijave za znamko Skupnosti (Clen 44a(4)):

Uvodni stavek v tocki 23 se nadomesti z naslednjim: ,Pristojbina za zahtevo za registracijo licence ali
druge pravice glede registrirane znamke Skupnosti (tocka 5 ¢lena 157(2), pravilo 33(1)) ali glede
prijave za znamko Skupnosti (tocka 6 ¢lena 157(2), pravilo 33(4):“

V tocki 29 se ¢rta naslednja vrstica:

,plus na stran, ¢e je ve¢ kakor 10 strani 1¢

2. V ¢lenu 13 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

1.

2.

,3.  Povracilo se izvede, potem ko je bilo izdano sporocilo mednarodnemu uradu v skladu s pravilom

11

3(2)(b) in (c) ali pravilom 115(5)(b), (c) in (6) Uredbe (ES) st. 2868/95.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati [dvajseti] dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Tocka (a) clena 1(1) se uporablja od 10. marca 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. junija 2005

Za Komisijo
Charlie McCREEVY
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1043/2005
z dne 30. junija 2005

o izvajanju Uredbe Sveta (ES) st. 3448/93 glede sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil za
nekatere kmetijske proizvode, izvozene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, in meril za
dolocanje visine teh nadomestil

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 3448/93 z dne 6.
decembra 1993 o trgovinskih rezimih za nekatero blago,
pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov (1), in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 8(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredbe Komisije (EGS) 3t. 3615/92 z dne 15. decembra
1992 o dolocitvi koli¢in kmetijskih proizvodov, ki se
upostevajo pri izratunu nadomestil, ki zapadejo v placilo
v primeru izvoza blaga iz Uredbe Sveta (EGS) St
3035/80 (3, Uredbe Komisije (ES) 3t. 3223/93 z dne
25. novembra 1993 o statisticnih podatkih v zvezi z
izplacili izvoznih nadomestil za nekatere kmetijske proiz-
vode, izvozene v obliki blaga iz Uredbe Sveta (EGS) st
3035/80 (), in Uredbe Komisije (ES) §. 1520/2000 z
dne 13. julija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil
za uporabo sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil za
nekatere kmetijske proizvode, izvozZene kot blago, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi, in o merilih za dolocanje
visine takih nadomestil (*), se vse nanasajo na nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi. Vecina navedenih uredb je bila
veckrat bistveno spremenjena. Vse navedene uredbe je
treba spremeniti, zaradi jasnosti, poenostavitve in
upravne ucinkovitosti pa je primerno vse navedene
uredbe nadomestiti z eno samo.

() Uredbe Sveta (EGS) &t 2771/75() in (ES) st
1255/1999 (%),  1260/2001 (), 1784/2003 (}) in

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 2580/2000 (UL L 298,
25.11.2000, str. 5).

(3 UL L 367, 16.12.1992, str. 10.

() UL L 292, 26.11.1993, str. 10. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1762/2002 (UL L 265, 3.10.2002,
str. 13).

( ULL 177, 15.7.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 886/2004 (UL L 168, 1.5.2004, str. 14).

() UL L 282, 1.11.1975, str. 49. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 1).

() UL L 160, 26.06.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 186/2004 (UL L 29,
3.2.2004, str. 6).

() UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

(8 UL L 270, 21.10.2003, str. 78.

1785/2003 (%) o skupni ureditvi trga za jajca, mleko in
mlecne proizvode, sladkor, Zita in riz dolocajo, da se
lahko do obsega, ki je potreben, da se omogoci izvoz
zadevnih kmetijskih proizvodov v nekaterih oblikah
predelanega blaga, ki ni navedeno v Prilogi I k Pogodbi,
na podlagi kotacij ali cen teh proizvodov na svetovnem
trgu, razlika med temi kotacijami ali cenami in cenami v
Skupnosti lahko pokrije z izvoznim nadomestilom.
Dodeljevanje nadomestil za vse kmetijske proizvode,
izvozene v obliki blaga, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi,
bi moralo biti predmet skupnih pravil.

(3)  Izvozna nadomestila naj bi bila izplacana za blago,
pridobljeno neposredno iz osnovnih proizvodov, iz
proizvodov, pridobljenih pri predelavi osnovnih proiz-
vodov, ali iz proizvodov, ki so izenaleni s katerokoli
od navedenih kategorij. Treba je dolo¢iti nacin, kako za
vsakega izmed zgoraj navedenih primerov dolo¢iti viSino
izvoznih nadomestil.

(4)  Zaradi zagotavljanja pravilne uporabe dolo¢b uredb o
skupni ureditvi trga glede dodeljevanja izvoznih nadome-
stil se taksna nadomestila ne sme dodeljevati za blago iz
tretjih drZav, ki se uporablja za proizvodnjo blaga, ki se
izvozi po tem, ko je bilo v prostem prometu v Skup-
nosti.

(5)  Uredba Komisije (ES) $t. 800/1999 (*%) je dolocila skupna
pravila za uporabo sistema izvoznih nadomestil za
kmetijske proizvode. Treba pa je razjasniti, na kaksen
nacin se bodo ta pravila uporabljala za blago, ki ni zajeto
v Prilogi I k Pogodbi.

(6)  Nadomestila, dodeljena za izvoz kmetijskih proizvodov,
vsebovanih v blagu, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi,
zaradi spo$tovanja mednarodnih obveznosti Skupnosti ne
smejo biti visSja od nadomestil, ki bi se placala za te
proizvode, e bi se izvozili v nespremenjeni obliki. To
je treba upostevati pri dolo¢anju stopenj nadomestil in
pri sprejemanju pravil o enakovrednosti.

(°) UL L 270, 21.10.2003, str. 96.
1

(19 UL L 102, 17.4.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004,
str. 5).
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(7 Uredba Komisije (EGS) §t. 2825/93 z dne 15. oktobra so koli¢ine dejansko uporabljenih kmetijskih proizvodov

(10)

(11)

1993 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1766/92 v zvezi z dolocanjem in odobritvijo prilago-
jenih nadomestil za Zita, ki se izvazajo v obliki nekaterih
zganih pija¢ (1) doloca, da se kot stopnja izvoznega
nadomestila uporabi stopnja, ki se uporablja na dan ko
se Zita dajo pod nadzor za proizvodnjo Zganih pijac.
Zato se dajanje Zita pod carinski nadzor za proizvodnjo
zganih pijac iz ¢lena 2 Uredbe (EGS) §t. 2825/93 Steje za
enakovredno izvozu za namen dodelitve izvoznega nado-
mestila.

Cene kmetijskih proizvodov, ki se uporabljajo za proiz-
vodnjo, na Zgane pijaCe vplivajo v manj$i meri, kot na
ostalo blago. Vendar Protokol 19 Akta o pristopu Zdru-
Zenega kraljestva, Irske in Danske doloca, da je treba
sprejeti potrebne ukrepe, s katerimi bi pospesili uporabo
zit Skupnosti pri proizvodnji Zganih pija¢ iz Zit.

Krompirjev skrob je enakovreden koruznemu skrobu za
namene dolo¢itve izvoznih nadomestil. Treba je omogo-
¢iti, da se v trznih razmerah, ko je cena krompirjevega
skroba znatno niZja od cene koruznega skroba, za krom-
pirjev skrob dolo¢i posebna stopnja nadomestila.

Uporabljeni kmetijski proizvodi in zlasti iz teh proiz-
vodov proizvedeno blago morajo biti izvozeni, da so
upravieni do nadomestila. Izjeme od tega pravila so
dovoljene le v omejenem smislu. Vendar lahko proizva-
jalci med proizvodnjo blaga utrpijo izgubo surovin, ki so
bile navsezadnje placane po cenah Skupnosti, medtem ko
so izgube proizvajalcev s sedeZem zunaj Skupnosti
omejene na cene na svetovnem trgu. Poleg tega nastanejo
pri proizvodnji nekaterega blaga stranski proizvodi,
katerih vrednost se izrazito razlikuje od vrednosti
primarnih proizvodov; v nekaterih primerih se lahko ti
stranski proizvodi uporabijo le kot krma za Zivali. Zato je
treba dolociti skupna pravila za doloc¢anje pojma koli¢ine
proizvodov, dejansko uporabljenih v proizvodnji izvoze-
nega blaga.

Mnogo blaga, ki ga podjetja proizvajajo pod jasno dolo-
¢enimi tehni¢nimi pogoji in ki ima stalne znacilnosti in
kakovost, se izvaza po rednih postopkih. Zaradi olajsanja
izvoznih formalnosti je treba za taksno blago sprejeti
poenostavljen postopek, s katerim proizvajalec pristojnim
organom sporoci podatke o pogojih, v katerih se blago
proizvaja, ki jih le-ti Stejejo kot potrebne. Za primere, ko

() UL L 258, 16.10.1993, str. 6. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1633/2000 (UL L 187, 26.7.2000,
str. 29).

(12)

(13)

(14)

v proizvodnji izvoZenega blaga registrirane pri pristojnih
organih, je treba dolo¢iti letno potrditev teh registracij, da
se zmanj$ajo tveganja, ki nastanejo, ¢e se spremembe teh
koli¢in ne sporocijo.

Mnogi kmetijski proizvodi se naravno in sezonsko spre-
minjajo. Vsebnost kmetijskega proizvoda v izvozenem
blagu zato lahko niha. Znesek nadomestila je torej
treba dolo¢iti na podlagi koli¢ine kmetijskih proizvodov,
ki so bili dejansko uporabljeni pri proizvodnji izvoZzenega
blaga. Za nekatero blago, katerega sestava je preprosta in
relativno stalna, pa je treba zaradi laZjega upravljanja
znesek nadomestila dolociti na podlagi natan¢no dolo-
Cenih koli¢in kmetijskih proizvodov.

Pri dolocanju stopnje nadomestil za osnovne ali enako-
vredne proizvode je bi bilo treba upostevati proizvodna
nadomestila, pomoc¢i ali druge ukrepe s podobnim
ucinkom, ki se uporabljajo v skladu z ustrezno uredbo
o skupni ureditvi trga za proizvod.

Mozno je, da je nekatero blago s podobnimi znacil-
nostmi pridobljeno z razliénimi postopki iz razlinih
osnovnih materialov. Od izvoznikov se zahteva, da
prepoznajo naravo osnovnih materialov in navedejo
dolo¢ene podatke v zvezi s proizvodnim postopkom,
e so ti podatki potrebni za dolocitev upravicenosti do
nadomestila ali ustrezne stopnje nadomestila, ki se
uporabi.

Pri izracunu koli¢ine dejansko uporabljenih kmetijskih
proizvodov je v primeru $kroba ter nekaterih glukoznih
in maltodekstrinskih sirupov smiselno upostevati vseb-
nost suhe snovi.

Kadar tako narekujejo razmere na svetovnem  trgu,
posebne zahteve nekaterih trgov ali mednarodni trgo-
vinski sporazumi, bi bilo treba predvideti moZnost razli-
kovanja med nadomestili za nekatero blago glede na
namembni kraj.

Zaradi upravljanja zneskov nadomestil, ki jih je mogoce
dodeliti med proracunskim letom za nekatere kmetijske
proizvode, izvoZene v obliki blaga, ki ni zajeto v Prilogi I
k Pogodbi, lahko pride do potrebe, da se dolocijo
razline stopnje za izvoz z vnaprej doloCeno stopnjo
nadomestila ali brez, na podlagi dogajanj na svetovnih
trgih in na trgih Skupnosti.



L 172)26 Uradni list Evropske unije 5.7.2005
(18)  Znesek nadomestil, ki se lahko dodeli v posameznem sistema var$¢in za kmetijske proizvode (). Obveznosti,

(19)

(20)

(21)

proracunskem letu, je omejen v skladu z mednarodnimi
obveznostmi, ki jih je sprejela Skupnost. Treba je omogo-
¢iti, da se blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, izvaza
pod vnaprej znanimi pogoji. Zlasti mora biti mogoce
pridobiti zagotovilo, da je ta izvoz upravicen do nado-
mestila, ki je zdruzljivo z obveznostmi Skupnosti. Kjer to
ni ve¢ tako, bi morali biti izvozniki dovolj zgodaj obve-
§Ceni. VpraSanje izvoznih nadomestil omogoca sprem-
ljanje izvoznih nadomestil in zagotavljanje njihovim
imetnikom, da bodo lahko izkoristili nadomestilo do
zneska, za katerega je potrdilo izdano, ¢e bodo izpolnili
druge pogoje, dolocene s pravili Skupnosti. Dolociti je
treba pravila o upravljanju za sistem izvoznih nadomestil.
Zlasti pa je treba predvideti dolocbo za uporabo koefi-
cienta zniZanja, ¢e vloge za izvozna nadomestila prese-
gajo razpoloZljive zneske. V dolocenih okoli¢inah pa je
treba predvideti mozZnost zaasne ustavitve izdaje
izvoznih nadomestil.

S potrdili o nadomestilu se zagotavlja izpolnjevanje
mednarodnih obveznosti, ki jih je sprejela Skupnost.
Hkrati omogocajo vnaprej$njo dolocitev nadomestila, ki
ga je mogoce dodeliti za kmetijske proizvode, uporab-
liene pri proizvodnji blaga, izvoZenega v tretje drzave. Ta
namen se v nekaterih pogledih razlikuje od ciljev
izvoznih dovoljenj, izdanih za osnovne proizvode, ki se
izvaZajo v nespremenjenem stanju in so predmet medna-
rodnih obveznosti, ki vkljucujejo koli¢inske omejitve.
Zato je treba dolociti, katere splosne dolocbe, ki se
uporabljajo za kmetijska dovoljenja in potrdila in so
zdaj dolocene v Uredbi Komisije (ES) $t. 1291/2000 z
dne 9. junija 2000 o dolo¢itvi skupnih podrobnih pravil
za uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in
potrdil o vnaprejsnji dolocitvi za kmetijske proizvode (1?),
se ne uporabljajo za potrdila o nadomestilu.

Nadalje je treba dolociti, kako se nekatere dolocbe
Uredbe (ES) $t. 1291/2000 v zvezi s potrdili z
vnaprej$njo dolocitvijo izvoznega nadomestila, zaprose-
nimi v povezavi z javnim razpisom, ki je objavljen v
tretji drzavi uvoznici, uporabljajo za potrdila 0 nadome-
stilu. Ve¢inoma se stopnje nadomestila dolocajo ali spre-
minjajo ob Cetrtkih. Da bi znizali tveganje vlaganja vlog
za vnaprej$njo dolocitev za proizvode iz $pekulativnih
razlogov, se pri vloZitvi vloge za vnaprej$njo dolocitev
v Cetrtek, vloga Steje kot vloZena naslednji delovni dan.

Treba je dolociti pogoje za sprostitev var¢ine za potrdila,
ki so predmet Uredbe Komisije (EGS) $t. 2220/85 z dne
22. julija 1985 o skupnih podrobnih pravilih za uporabo

(*») UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1741/2004 (UL L 311, 8.10.2004,
str. 17).

(22)

(24)

(25)

(26)

ki se $tejejo za temeljne zahteve in za katere se poloZi
vari¢ina, je treba dolociti skupaj z dokazili, ki jih je treba
predloZiti za potrditev izpolnjevanja obveznosti in na
podlagi katerih se zadevna vari¢ina sprosti.

Obstaja velika verjetnost, da bodo v prispelih zahtevkih
za potrdila navedeni vi§ji zneski, kakor jih je mogoce
dodeliti. Zato je treba prora¢unsko leto razdeliti na
obdobja, tako da so potrdila na voljo izvajalcem, ki izva-
Zajo ob koncu proracunskega leta, in tistim, ki izvaZajo
na zacetku proracunskega leta. Kadar je to ustrezno, se za
vse zahtevane zneske v dolo¢enem obdobju uporabi
koeficient zniZanja.

Za nekatere vrste izvoza ne veljajo omejitve za placilo
nadomestil kot posledica mednarodnih obveznosti, ki jih
je sprejela Evropska unija. Za ta izvoz ne velja obveznost
predlozitve potrdila o nadomestilu.

Vecina izvoznikov prejme manj kot 75 000 EUR na leto
v obliki nadomestil. Skupaj je ta izvoz le majhen del
celotnega zneska nadomestil, odobrenih za kmetijske
proizvode, izvoZene v obliki blaga, ki ni zajeto v Prilogi
I k Pogodbi. Treba je omogoditi, da se ta izvoz izvzame
iz zahteve po predlozZitvi potrdila. Da bi preprecili izko-
risCanje, pa je treba omejiti uporabo te izjeme na drzave
¢lanice, kjer ima izvoznik svoj sedez.

Treba je sprejeti dogovore o spremljanju na podlagi
nacela, da izvoznik pristojnim organom pri vsakem
izvozu blaga prijavi koli¢ino proizvodov, uporabljenih
za proizvodnjo izvoZenega blaga. Pristojni organi spre-
jmejo katerikoli ukrep, ki se jim zdi potreben za preve-
tjanje to¢nosti teh deklaracij.

Organi, odgovorni za preverjanje izvoznikove deklaracije,
morda nimajo zadostnih dokazov, ki bi jim omogocil
sprejetje  deklaracije o uporabljenih koli¢inah, cetudi
deklaracija temelji na kemi¢ni analizi. Do tak$nega polo-
Zaja lahko pride zlasti, ¢e je bilo blago, namenjeno za
izvoz, proizvedeno v drugi drzavi ¢lanici, ki ni drzava
izvoznica. Zato je treba pristojnim organom drzave
Clanice, iz katere se blago izvaza, &e je to potrebno,
omogociti, da neposredno od pristojnih organov drugih
drzav clanic pridobijo vse podatke, ki jih lahko le-ti
pridobijo v zvezi s pogoji, v katerih je bilo blago proiz-
vedeno.

(%) UL L 205, 3.8.1985, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 673/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 17).



() UL L 268, 14.9.1992, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003.

(') UL L 212, 22.7.1989, str. 87. Direktiva, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) 806/2003.
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(27)  Po posvetovanju s pristojnimi organi drzave clanice, v (31)  Clen 31(10) Uredbe st. 1255/1999 v povezavi z ¢lenom
kateri se blago proizvaja, se izvajalcem dovoli predlozitev 31(12) uredbe omejuje zahtevo, da morajo biti mle¢ni
poenostavljene deklaracije o uporabljenih proizvodih v proizvodi, za katere je pla¢ano izvozno nadomestilo,
obliki skupnih koli¢in teh proizvodov, pod pogojem, da po poreklu iz skupnosti za nekatero blago z visoko vseb-
vodijo natan¢no evidenco o uporabljenih proizvodih in nostjo mleka. Zato je primerno dolo¢iti ukrepe za izva-
da je le-ta na voljo navedenim organom. janje in spremljanje te zahteve.
(32)  Clen 28 Uredbe Komisije (ES) 5t. 800/1999 omejuje rok,
v katerem lahko osnovni kmetijski proizvodi ali blago
(28)  Izvoznik, zlasti ¢e ni proizvajalec, ne more vedno poznati ostancjo p(.)dv postop kom .p?edfmanaran]a n.ads)mest.lla,
. . e I . na preostali Cas veljavnosti izvoznega dovoljenja. Kljub
natancne koli¢ine uporabljenih kmetijskih proizvodov, za AN a0 e ;
. . ; temu imajo izvozna nadomestila, izdana proti koncu
katere lahko zahteva nadomestilo. Zato izvoznik ne more y . < o . s
S s . e proracunskega obdobja, krajse trajanje veljavnosti, ki se
zmeraj prijaviti teh koli¢in. Zato je treba dolociti alterna- : . ; .
. o . . zaradi mednarodnih obveznosti Skupnosti ne more
tivno metodo za izraCunavanje nadomestila, za katerega I . 0
Sl . podaljsati dlje kot do 30. septembra. Da bi zagotovili
uporabo lahko zadevna oseba zaprosi, ki je omejeno na . T - L : .
. e o dovolj fleksibilnosti in omogocili izvoznikom polni izko-
nekatero blago, temelji na kemi¢ni analizi tega blaga ter . o : P
. : ristek kratkega trajanja potrdil o nadomestilu, je glede teh
uporablja tabelo, izdelano v ta namen. a e y :
potrdil primerno sprejeti posebne dolocbe, v kolikor
omejujejo rok, v katerem lahko osnovni kmetijski proiz-
vodi ali blago ostanejo pod postopkom predfinanciranja
nadomestila, na preostali ¢as veljavnosti izvoznega dovo-
ljenja.
(29)  Uredba Komisije (ES) 8t. 2571/97 z dne 15. decembra
1997 o prodaji masla po zniZanih cenah in dodeljevanju
pomoci za smetano, maslo in koncentrirano maslo za (33)  Primerno je zagotoviti enotno uporabo dolo¢b o dode-
uporabo pri izdelavi peciva, sladoleda in drugih zivil (14) ljevanju nadomestil za blago, ki ni zajeto v Prilogi I k
doloca, da se lahko industrijskim panogam, ki proizvajajo Pogodbi, na celotnem obmo¢ju Skupnosti. V ta namen
nekatero blago, omogo¢i nakup masla in smetane po vsaka drzava clanica preko Komisije obvesca druge
znizanih cenah. To je treba upostevati pri izraunu nado- drzave clanice o nacinih spremljanja, ki jih uporablja
mestil na podlagi kemicne analize. na svojem ozemlju za razli¢ne vrste izvoZenega blaga.
(34)  Bistveno je, da se Komisiji omogoc¢i ustrezno spremljanje
sprejetih ukrepov v zvezi z dodeljenimi izvoznimi nado-
(30) Clen 21 Uredbe (ES) §t. 800/1999 doloca, da se nado- mssﬂh. Zato mora imeti Komisija l‘la'VOIJO.dOIO(Zel.le statl-
. ; : . I sticne podatke, ki jih sporocijo pristojni organi drzav
mestilo ne odobri za proizvode, ki na dan sprejetja o S e
. Lo ; . . ¢lanic. Dolo¢iti je treba obliko in obseg teh podatkov.
izvozne deklaracije niso primerne trzne kakovosti. Da
bi zagotovili enotno uporabo tega pravila, je treba pojas-
niti, da morajo biti proizvodi, navedeni v ¢lenu 1 Direk-
tive Sveta 92/46/EGS z dne 16. junija 1992 o zdrav-
stvenih predpisih za proizvodnjo in dajanje na trg suro-
vega mlekeal, l;topllg)tnol.obdelafllega mleka n liz.delkov na (35) Na voljo mora biti dovolj ¢asa za prehod z upravne
osnovi mleka é ) ali v dlenu 1h 'Dlrek.EV'e flVeta ureditve za potrdila o nadomestilu iz Uredbe (ES) st.
89/4?}17/EG§)IZ n}f %{O ]ulr.n]a- 1989 0 .1g1e(rils.1 .mdz.ra‘.z- 1520/2000 na upravno ureditev, ki je predvidena s to
stvenih problemin, Ki vp “17210_ fa proizvodnjo 1n dajanje uredbo. Zato se ta uredba uporablja za vse zahtevke,
na trg jajénih proizvodov (1Y) in so navedeni v Prilogi Il k vloZene od 8. julija 2005 za potrdila za uporabo od 1.
tej uredbi, za dodelitev nadomestila pripravljeni v skladu oktobra 2005
z zahtevami navedenih direktiv in nositi zahtevano '
oznako o zdravstveni ustreznosti.
(" UL L 350, 20.12.1997, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004,
str. 25). (36)  Ukrepi, predvideni s to Uredbo, so v skladu z mnenjem

Upravljalnega odbora za horizontalna vprasanja glede
trgovine s proizvodi, pridobljenimi s predelavo kmetij-
skih pridelkov, ki niso navedeni v Prilogi I k Pogodbi -
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
VSEBINA IN OPREDELITVE POJMOV
Clen 1

1. Ta uredba doloca pravila za izvajanje Uredbe (ES) st.
3448/93 glede sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil, usta-
novljenih na podlagi Uredbe (EGS) §t. 2771/75, Uredbe (ES) t.
1255/1999, Uredbe (ES) §t. 1260/2001, Uredbe (ES) st
1784/2003 in Uredbe (ES) 1785/2003.

Ta uredba se uporablja za izvoz osnovnih proizvodov, nave-
denih v Prilogi 1 k tej uredbi, v nadaljnjem besedilu ,osnovni
proizvodi“, proizvodov, nastalih med njihovo predelavo, ali
proizvodov, enakovrednih eni od teh dveh kategorij v skladu
s ¢lenom 3 te uredbe, Ce se ti proizvodi izvozijo v obliki blaga,
ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, ampak je navedeno v katerem
od naslednjih delov dokumentov:

() v Prilogi I k Uredbi (EGS) $t. 2771/75;

(b) v Prilogi Il k Uredbi (ES) 8t. 1255/1999;

(c) v Prilogi V k Uredbi (ES) §t. 1260/2001;

(d) v Prilogi Il k Uredbi (ES) §t. 1784/2003;

(e) v Prilogi IV k Uredbi (ES) $t. 1785/2003.

To blago, v nadaljnjem besedilu ,blago®, je navedeno v Prilogi Il
k tej uredbi.

2. Izvoznega nadomestila iz odstavka 1 se ne dodeli za
blago, ki je dano v prost promet v skladu s ¢lenom 24 Pogodbe
in nato ponovno izvoZeno.

Za to blago se ne dodeli nadomestila, ¢e je izvozeno po pred-
elavi ali je sestavni del drugega blaga.

3. Z izjemo Zit, se za proizvode, uporabljene za proizvodnjo
alkohola, ki ga vsebujejo Zgane pijace iz Priloge II, ki sodijo v
oznako KN 2208, nadomestila ne dodelijo.

Clen 2

1. Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve
pojmov:

(1) ,proracunsko obdobje“ pomeni obdobje od 1. oktobra
enega leta do 30. septembra naslednjega leta;

(2) ,proracunsko leto“ pomeni obdobje od 16. oktobra enega
leta do 15. oktobra naslednjega leta;

(3) ,pomo¢ v hrani“ pomeni ukrepe pomo¢i v hrani, ki izpol-
njujejo pogoje iz ¢lena 10(4) Sporazuma o kmetijstvu, skle-
njenega med urugvajskim krogom veéstranskih trgovinskih
pogajanj, v nadaljnjem besedilu ,Sporazum®;

(4) ,ostanki“ pomenijo proizvode zadevnega postopka proiz-
vodnje, katerih sestava se bistveno razlikuje od dejansko
izvoZenega blaga in jih ni mogoce trZiti;

(5) ,stranski proizvodi“ pomenijo proizvode ali blago, pridob-
ljene med zadevnim proizvodnim procesom, katerih sestava
ali znacilnosti se razlikujejo od dejansko izvozenega blaga,
in se lahko trzijo;

(6) ,izgube“ pomenijo koli¢ine proizvodov ali blaga iz zadev-
nega postopka proizvodnje od stopnje, v kateri se kmetijski
proizvodi nepredelani uporabijo v proizvodnji, razen koli¢in
blaga, ki se dejansko izvozijo, ostankov in stranskih proiz-
vodov, in jih ni mogoce trziti;

2. Za namene tock (4), (5) in (6) odstavka 1 se proizvodi,
pridobljeni med zadevnim postopkom proizvodnje, s sestavo, ki
se razlikuje od dejansko izvozenega blaga, prodani proti placilu,
ki predstavlja zgolj stroske njihove odstranitve, ne Stejejo kot
trzeni.

Za namene tocke (6) odstavka 1 se proizvodi ali blago iz
zadevnega proizvodnega postopka, ki se lahko proti placilu ali
brez njega odstrani le kot krma za Zivali, vkljucijo pod izgube.

Clen 3

1.  Krompirjev $krob, ki sodi v oznako KN 1108 13 00,
neposredno proizveden iz krompirja, brez podproizvodov, je
enakovreden proizvodu, pridobljenemu pri predelavi koruze.

2. Sirotka, ki sodi v oznake KN od 0404 1048 do
0404 10 62, nekoncentrirana, tudi zamrznjena, je enakovredna
sirotki v prahu, kot je navedena v Prilogi [, v nadaljnjem bese-
dilu ,skupina proizvodov 1“
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3. Naslednji proizvodi so enakovredni mleku v prahu z vseb-
nostjo mascob do vkljuéno 1,5 %, kot je navedena v Prilogi I, v
nadaljnjem besedilu ,skupina proizvodov 2“

(@) mleko in mle¢ni proizvodi, ki sodijo v oznake KN
0403 10 11, 0403 90 51 in 0404 90 21, nekoncentrirani
niti ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil, tudi
zamrznjeni, z vsebnostjo mle¢nih mascob do vkljuéno 0,1
mas %;

(b) mleko in mle¢ni proizvodi, ki sodijo v oznake KN
0403 10 11, 0403 90 11 in 0404 90 21, v prahu, granulah
ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
ali drugih sladil, z vsebnostjo mle¢nih mas¢ob do vklju¢no
1,5 mas %;

4. Naslednji proizvodi so enakovredni mleku v prahu z vseb-
nostjo mas¢ob do vkljuéno 26 %, navedenemu v Prilogi I, v
nadaljnjem besedilu ,skupina proizvodov 3“

(a) mleko, smetana in mle¢ni proizvodi, ki sodijo v oznake KN
04031011, 04031013, 04039051, 040390 53,
0404 90 21 in 0404 90 23, nekoncentrirani niti ne vsebu-
jejo dodanega sladkorja ali drugih sladil, tudi zamrznjeni, z
vsebnostjo mle¢nih mascob ve¢ kot 0,1 mas % do vklju¢no
6 mas %;

(b) mleko, smetana in mle¢ni proizvodi, ki sodijo v oznake KN
04031011, 04031013, 04031019, 04039013,
0403 90 19, 0404 90 23 in 0404 90 29, v prahu, granulah
ali drugih trdnih oblikah, brez dodanega sladkorja ali drugih
sladil, z vsebnostjo mle¢nih mascob ve¢ kot 1,5 mas %,
vendar manj kot 45 mas %.

Vendar so lahko proizvodi iz tock (a) in (b) prvega pododstavka
na zahtevo stranke in s soglasjem pristojnega organa enako-
vredni:

() skupini proizvodov 2, glede nemascobnega dela vsebnosti
suhe snovi v proizvoduy;

(b) maslu iz Priloge I, v nadaljnjem besedilu ,skupina proiz-
vodov 6 glede vsebnosti mle¢nih mascob v proizvodu.

5. Naslednji proizvodi so enakovredni skupini proizvodov 6:

(a) mleko, smetana in mle¢ni proizvodi, ki sodijo v oznake KN
04031019, 04039059, 04039023 in 0404 90 29,
nekoncentrirani niti ne vsebujejo dodanega sladkorja ali
drugih sladil, z vsebnostjo mle¢nih mascob ve¢ kot 6
mas %;

(b) mleko, smetana in mle¢ni proizvodi, ki sodijo v oznake KN
0403 10 19, 0403 90 19 in 0404 90 29, v prahu, granulah
ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
ali drugih sladil, z vsebnostjo mle¢nih mascob ve¢ kot 45
mas %;

(c) maslo in druge mle¢ne mascobe z vsebnostjo mascob ne 82
mas %, vendar ve¢ kot 62 mas %, ki sodijo v oznake KN
0405 10, 0405 20 90, 0405 90 10, 0405 90 90.

6. Mleko, smetana in mlecni proizvodi, ki sodijo v oznake
KN od 04031011 do 04031019, od 04039051 do
0403 90 59 in od 0404 90 21 do 0404 90 29, koncentrirani,
razen v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, brez doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, so glede na nemascobni del
vsebnosti suhe snovi v proizvodu enakovredni skupini proiz-
vodov 2. Glede na delez mle¢nih mascob pa so ti proizvodi
enakovredni skupini proizvodov 6.

Prvi pododstavek se uporablja tudi za sir in skuto.

7. Olus¢en riz, ki sodi v oznako KN 1006 20, in manj
brusen riz, ki sodi v oznake KN od 1006 3021 do
1006 30 48, sta enakovredna dobro bruSenemu rizu, ki sodi v
oznake KN od 1006 30 61 do 1006 30 98.

8.  Naslednji proizvodi, e izpolnjujejo pogoje za upravice-
nost do nadomestila, dolocene v Uredbi (ES) $t. 1260/2001
in v Uredbi Komisije (ES) $t. 2135/95 (/) in Ce se izvaZzajo
nepredelani, so enakovredni belemu sladkorju, ki sodi v oznako
KN 1701 99 10:

(a) surovi sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese, ki sodi
v oznako KN 1701 11 90 ali v oznako KN 1701 12 90 in v
suhem stanju vsebuje 92 mas % ali ve¢ saharoze, dolocene s
polarimetri¢no metodo;

(b) sladkor, ki sodi v oznako KN 1701 91 00 ali 1701 99 90;

(c) proizvodi iz ¢lena 1(1)(d) Uredbe (ES) $t. 1260/2001, razen
meSanic, pridobljenih z delno uporabo proizvodov, zajetih v
Uredbi (ES) §t. 1784/2003;

(d) proizvodi iz ¢lena 1(1)(f) in (g) Uredbe (ES) §t. 1260/2001,
razen mesanic, pridobljenih z delno uporabo proizvodov,
zajetih v Uredbi (ES) §t. 1784/2003.

Clen 4

Poleg dolo¢b te uredbe se uporablja tudi Uredba (ES) st
800/1999.

() UL L 214, 8.9.1995, str. 16.
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POGLAVJE 1I
IZVOZNA NADOMESTILA
ODDELEK 1
Metoda izratuna
Clen 5

1. Znesek dodeljenega nadomestila za koli¢ino, dolo¢eno v
skladu z oddelkom 2, za vsakega od osnovnih proizvodov, ki se
izvazajo v obliki iste vrste blaga, se izra¢una tako, da se ta
koli¢ina pomnozi s stopnjo nadomestila za osnovni proizvod,
preracunano na enoto teze v skladu z oddelkom 3.

2. Kadar se na podlagi ¢lena 15(2) dolocijo razli¢ne stopnje
nadomestila za posamezni osnovni proizvod, se znesek nado-
mestila izracuna loceno za vsako koli¢ino osnovnih proizvodov,
za katere obstajajo razli¢ne stopnje nadomestila.

3. Kadar se blago uporablja za proizvodnjo izvoZenega blaga,
se pri izra¢unu zneska, ki se uporabi za vsakega od osnovnih
proizvodov, za proizvode, pridobljene pri njihovi predelavi, ali
za proizvode, enakovredne eni od teh dveh kategorij v skladu s
¢lenom 3, ki so bili uporabljeni pri proizvodnji izvoZenega
blaga, kot stopnja nadomestila vzame stopnja, ki se uporabi,
e se prvo blago izvozi nepredelano.

ODDELEK 2
Referencna kolicina
Clen 6

Za blago se koli¢ina vsakega od osnovnih proizvodov, ki je
podlaga za izracun zneska nadomestila, (v nadaljnjem besedilu:
Jreferen¢na koli¢ina“), dolo¢i v skladu s ¢leni 7, 8 in 9, razen pri
sklicevanju na Prilogo III ali kadar se uporabi drugi odstavek
¢lena 51.

Clen 7

Pri uporabi nepredelanega osnovnega proizvoda ali enakovred-
nega proizvoda je referencna kolicina tista, ki se dejansko
uporabi za proizvodnjo izvoZenega blaga, pri Cemer se uposte-
vajo pretvorbeni koli¢niki iz Priloge VIL

Clen 8

Pri uporabi proizvoda iz ¢lena 1 Uredbe (ES) 5t. 1784/2003 ali
Uredbe (ES) 3t. 1785/2003, je referencna koli¢ina tista, ki se
dejansko uporabi pri proizvodnji izvoZenega blaga in ki je z
uporabo koeficientov, dolo¢enih v Prilogi V k tej uredbi, prila-
gojena tako, da ustreza koli¢ini osnovnega proizvoda, Ce za
zadeven proizvod velja ena od naslednjih navedb:

(@) proizvod je nastal pri predelavi osnovnega proizvoda ali
proizvoda, enakovrednega temu osnovnemu proizvodu;

(b) proizvod je enakovreden proizvodu, ki je nastal pri pred-
elavi osnovnega proizvoda;

(c) proizvod je nastal pri predelavi proizvoda, enakovrednega
proizvodu, ki je nastal pri predelavi osnovnega proizvoda.

Vendar je za Zitno Zganje, ki ga vsebujejo Zgane pijace, ki sodijo
v oznako KN 2208, referen¢na koli¢ina 3,4 kg je¢mena na
volumenski odstotek alkohola, pridobljenega iz Zit, na hektoliter
izvoZene Zgane pijace.

Clen 9

Pri uporabi katerega koli izmed naslednjih proizvodov je za
vsak zadevni osnovni proizvod, ki je v skladu z dolo¢bami
Clena 11, referen¢na koli¢ina enaka koli¢ini, ki jo dolocijo
pristojni organi v skladu s ¢lenom 49:

(a) proizvoda, ki ni zajet v Prilogi I k Pogodbi in ki nastane pri
predelavi proizvoda iz ¢lenov 7 ali 8 te uredbe;

(b) proizvoda, pridobljenega iz meSanice ali pri predelavi ve¢
proizvodov iz ¢lenov 7 ali 8 ali proizvodov, navedenih v
tocki (a) tega odstavka.

Referencna koli¢ina se dolo¢i na podlagi koli¢ine proizvoda, ki
se dejansko uporabi pri proizvodnji izvozenega blaga. Za
izracun te koli¢ine se uporabijo pretvorbeni koli¢niki iz Priloge
VII oziroma posebna pravila za izracun, ekvivalenéna razmerja
in koeficienti iz ¢lena 8.

Vendar pa je za Zgane pijae na osnovi Zit, ki jih vsebujejo
zgane pijace, ki sodijo v oznako KN 2208, referencna kolicina
3,4 kg je¢mena na volumenski odstotek alkohola, pridobljenega
iz zit, na hektoliter izvoZene Zgane pijace.

Clen 10

Za namene clenov 6 do 9 se proizvodi, ki se nepredelani
uporabljajo pri proizvodnji izvozenega blaga, Stejejo kot
dejansko uporabljeni. Ce se pri eni od proizvodnih stopen;
tega blaga osnovni proizvod predela v drug, bolj izpopolnjen
osnovni proizvod, ki se uporabi na poznejsi stopnji, se kot
dejansko uporabljen proizvod Steje samo zadnji osnovni
proizvod.
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Dejansko uporabljene koli¢ine proizvodov v smislu prvega
odstavka se dolocijo za vsako izvozeno blago.

Vendar se lahko koli¢ine pri rednem izvozu blaga, ki ga proiz-
vaja dolo¢eno podjetie pod jasno opredeljenimi tehni¢nimi
pogoji in ima stalne znacilnosti in kakovost, z dovoljenjem
pristojnih organov ugotovijo bodisi iz proizvodne formule za
zadevno blago ali iz povprecnih koli¢in proizvoda, ki so bile
uporabljene v nekem obdobju pri proizvodnji dane kolicine tega
blaga. Tako dolocene koli¢ine proizvodov ostanejo podlaga za
izratun vse dokler se ne spremenijo pogoji, pod katerimi se
proizvaja zadevno blago.

Razen v primeru uradnega dovoljenja, ki ga izda pristojni organ,
se tako dolocene koli¢ine proizvodov potrdijo najmanj enkrat
na leto.

Clen 11

Za blago iz Priloge III je referen¢na koli¢ina v kilogramih osnov-
nega proizvoda na 100 kg blaga tista, ki je v omenjeni prilogi
pripisana k vsaki vrsti tega blaga.

Vendar se pri svezih testeninah koli¢ine osnovnih proizvodov,
navedene v Prilogi III, zmanj$a na enakovredno koli¢ino suhih
testenin, tako da se te koli¢ine pomnozijo z odstotkom suhega
ekstrakta testenin in delijo z 88.

Ce je bilo zadevno blago delno proizvedeno iz proizvodov, za
katera je izplacilo izvoznih nadomestil dolo¢eno v uredbah iz
¢lena 1(1), in delno iz drugih proizvodov, se referen¢na koli¢ina
drugih proizvodov dolo¢i v skladu s ¢leni 6 do 10.

Clen 12

1.  Za dolocanje koli¢in dejansko uporabljenih kmetijskih
proizvodov se uporabita odstavka 2 in 3.

2. Vsi kmetijski proizvodi, uporabljeni v smislu ¢lena 10, ki
imajo pravico do nadomestila, vendar izginejo med obicajnim
potekom proizvodnega postopka, na primer v obliki pare ali
dima ali s preoblikovanjem v prah ali pepel, ki ga ni mogoce
predelati, so upravieni do navedenega nadomestila za vse
uporabljene kolicine.

3. Kolicine blaga, ki dejansko niso izvoZene, niso upravicene
do nadomestil za koli¢ino dejansko uporabljenih kmetijskih
proizvodov, ne glede na dolocbe ¢lena 13(1).

Ce ima to blago enako sestavo kakor dejansko izvozeno blago,
se lahko koli¢ine kmetijskih proizvodov, ki so bile dejansko
uporabljene pri proizvodnji slednjega, sorazmerno zmanjsajo.

Clen 13

1. Z odstopanjem od ¢lena 12(3) se izgub 2 % ali manj, do
katerih pride med proizvodnjo blaga, lahko ne uposteva.

Meja 2 % se izracuna kot razmerje med teZo suhe snovi vseh
uporabljenih surovin po odbitku koli¢in iz ¢lena 12(2) in tezo
suhe snovi v dejansko izvozenem blagu ali s katerim koli drugo
metodo izraCuna, primerno pogojem proizvodnje blaga.

2. Kjer so izgube med proizvodnjo vedje od 2 %, presezna
izguba ni upraviena do nadomestil za koliCine dejansko
uporabljenih kmetijskih proizvodov. Pristojni organi drzav
¢lanic lahko kljub temu odobrijo upravicene vecje izgube.
Drzave clanice morajo obvestiti Komisijo o primerih, v katerih
so pristojni organi odobrili ve¢je izgube, in predloziti razloge za
to odobritev.

3. Dejansko uporabljene koli¢ine kmetijskih proizvodov, ki
so sestavni del ostankov, se pri odobritvi nadomestil upostevajo.

4. Ce nastanejo stranski proizvodi, se koli¢ine dejansko
uporabljenih kmetijskih proizvodov pripiSejo tako izvozenemu
blagu kot tudi stranskim proizvodom.

ODDELEK 3
Stopnje nadomestila
Clen 14

Stopnja nadomestila se v skladu s ¢lenom 13(3) Uredbe (ES) t.
1784/2003 in ustreznimi dolocbami drugih uredb iz ¢lena 1(1)
te uredbe dolodi vsak mesec za 100 kg osnovnih proizvodov.

Vendar se stopnja nadomestila za perutninska jajca v lupini,
sveza ali konzervirana, in jajca brez lupine ter jajéne rumenjake,
primerna za prehrano ljudi, sveza, suSena ali kako drugace
konzervirana, brez dodanega sladkorja ali drugih sladil, dolo¢i
za isto obdobje kot velja za nadomestila za te proizvode, izvo-
Zene v nepredelanem stanju.
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Clen 15

1. Stopnja nadomestila se dolo¢i zlasti glede na:

(@) povprecne stroske, ki jih imajo predelovalne industrije pri
nabavi zalog osnovnih proizvodov na trgu Skupnosti, in
cene, ki prevladujejo na svetovnem trgu;

(b) raven nadomestila za izvoz predelanih kmetijskih proiz-
vodov, zajetih v Prilogi I k Pogodbi, ki se proizvajajo pod
podobnimi pogoji;

(c) potrebo, da se zagotovijo enakopravni pogoji konkurenc-
nosti za industrijske panoge, ki uporabljajo proizvode Skup-
nosti, in tiste, ki uporabljajo proizvode iz tretjih drzav v
skladu s postopki aktivnega oplemenitenja;

(d) gibanje stroskov na eni strani in gibanje cen v Skupnosti in
na svetovnem trgu na drugi strani;

(e) upostevanje omejitev, ki jih dolocajo sporazumi, sklenjeni v
skladu s clenom 300 Pogodbe.

2. Pri dolocanju stopnje nadomestila se, kadar je to ustrezno,
upostevajo proizvodna nadomestila, pomo¢i ali drugi ukrepi z
enakim ucinkom, ki se uporabljajo v vseh drzavah ¢lanicah v
skladu z uredbo o skupni ureditvi trga za zadevni proizvod, za
osnovne proizvode ali enakovredne proizvode.

3. Za izvoz blaga, ki sodi v oznako KN 3505 10 50, se
uporabi zniZana stopnja, e se proizvodno nadomestilo
uporablja za osnovni proizvod, uporablien v predvidenem
obdobju proizvodnje blaga v skladu z Uredbo Komisije (EGS)
§t. 1722/93 (8). Znizana stopnja se doloc¢i v skladu s ¢lenom
14 te uredbe.

Clen 16

Za krompirjev $krob, ki sodi v oznako KN 1108 13 00, se
stopnja nadomestila doloci loceno, v protivrednosti koruze, v
skladu s postopkom omenjenim v ¢lenu 25(2) Uredbe (ES) st.
1784/2003 z uporabo meril iz ¢lena 15(1) te uredbe. Koli¢ine
uporabljenega krompirjevega $kroba se pretvorijo v enako-
vredne koli¢ine koruze v skladu s ¢lenom 8 te uredbe.

(") UL L 159, 1.7.1993, str. 112. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1548/2004 (UL L 280, 31.8.2004,
str. 11).

Za meSanice D-glucitola (sorbitola), ki sodijo v oznaki KN
2905 44 in 3824 60, e zadevna stranka ne sestavi deklaracije
iz ¢lena 49 s podatki, zahtevanimi v ¢lenu 52(1)(d), ali ne
predlozi zadostne dokumentacije v podporo svoji deklaraciji,
je stopnja nadomestila stopnja za osnovni proizvod, za katerega
velja najniZja stopnja nadomestila.

Clen 17

Nadomestilo za skrobe, ki sodijo v oznako KN od 1108 11 00
do 1108 19 90 ali proizvode, nastete v Prilogi I k Uredbi (ES)
§t. 1784/2003, ki nastanejo pri predelavi teh skrobov, se dodeli
samo, ¢e dobavitelj predlozi deklaracijo o teh proizvodih, s
katero potrjuje, da so bili pridobljeni neposredno iz zit, krom-
pirja ali riza, brez uporabe kakrsnih koli podproizvodov,
pridobljenih pri proizvodnji drugih kmetijskih proizvodov ali
blaga.

Deklaracija se do preklica uporablja za vse proizvode, ki jih
dobavi isti proizvajalec. Preverja se v skladu s ¢lenom 49.

Clen 18

1. Ce je vsebnost suhega ekstrakta krompirjevega Skroba,
enakovrednega koruznemu Skrobu v skladu s ¢lenom 3(1),
80 % ali vel, se uporablja stopnja izvoznega nadomestila,
kakor je dolocena v skladu s ¢lenom 14. Ce je vsebnost suhega
ekstrakta manj kot 80 %, se uporablja stopnja nadomestila,
kakor je doloCena v skladu s ¢lenom 14, pomnozena z 1/80
dejanskega odstotka suhega ekstrakta.

Za vse druge Skrobe z vsebnostjo suhega ekstrakta 87 % ali vec,
se uporablja stopnja izvoznega nadomestila, kakor je dolocena v
skladu s ¢clenom 14. Ce je vsebnost suhega ekstrakta manj kot
87 %, se uporablja stopnja nadomestila, kakor je dolocena v
skladu ¢lenom 14, pomnoZena z 1/87 dejanskega odstotka
suhega ekstrakta.

Ce je vsebnost suhega ekstrakta glukoznih sirupov ali maltodek-
strinskih  sirupov, ki sodijo v oznake KN 1702 30 59,
1702 3099, 1702 40 90, 170290 50 ali 2106 90 55, 78 %
ali ve¢, se uporablja stopnja izvoznega nadomestila, kakor je
dolocena v skladu s clenom 14. Ce je vsebnost suhega ekstrakta
teh sirupov manj kot 78 %, se uporablja stopnja nadomestila,
kakor je dolocena v skladu s ¢lenom 14, pomnozena z 1/78
dejanskega odstotka suhega ekstrakta.

2. Za namene odstavka 1 se vsebnost suhega ekstrakta
skrobov ugotovi z uporabo metode iz Priloge IV k Uredbi
Komisije (ES) 3t. 824/2000 ('°), vsebnost suhega ekstrakta
glukoznih ali maltodekstrinskih sirupov pa se ugotovi z
uporabo metode 2 iz Priloge I k Direktivi Komisije
79/796/EGS (%) ali katere koli druge ustrezne analiticne
metode, ki zagotavlja vsaj enaka jamstva.

(%) UL L 100, 20.4.2000, str. 31. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004,
str. 50).

(20) UL L 239, 22.9.1979, str. 24.
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3. Ko prosilec odda deklaracijo iz ¢lena 49, navede vsebnost
suhega ekstrakta uporabljenih $krobov ali glukoznih ali malto-
dekstrinskih sirupov.

Clen 19

1.  Ce to zahteva polozaj v svetovni trgovini s kazeinom, ki
sodi v oznako KN 3501 10, s kazeinati, ki sodijo v oznako KN
3501 90 90, ali z jajcnim albuminom, ki sodi v oznaki KN
35021190 in 350219 90, ali specificne zahteve nekaterih
trgov, se lahko nadomestila za to blago razlikujejo glede na
namembni kraj.

2. Stopnja nadomestila za blago, ki sodi v oznake KN
1902 11 00, 1902 19 in 1902 40 10, se lahko razlikuje glede
na namembni kraj.

3. ViSina nadomestila se lahko spreminja glede na to, &e je ali
ni dolocena vnaprej v skladu s ¢lenom 29.

Clen 20

1. Stopnja nadomestila je tista, ki se uporablja na dan, ko je
bilo blago izvoZeno, razen v naslednjih primerih.

(a) zahtevek je bil podan v skladu s ¢lenom 29 za vnaprej$njo
dolocitev stopnje nadomestila;

(b) zahtevek je bil podan v skladu s ¢lenom 41(2), stopnja
nadomestila pa je bila vnaprej doloCena na dan podaje
zahtevka za potrdilo o nadomestilu.

2. Ce se uporablja sistem vnaprejinje dolocitve stopnje nado-
mestila, se za blago, izvoZzeno na poznej§i datum, v obdobju
veljavnosti potrdila o nadomestilu uposteva stopnja, ki velja na
dan vlozitve zahtevka za vnaprej$njo dolocitev, v skladu z
drugim pododstavkom ¢lena 39(2). Vendar pa se za zahtevke
za vnaprej$njo dolocitev, vlozene v Cetrtek, Steje, da so bili
vloZeni naslednji delovni dan.

Stopnja nadomestila se prilagodi v skladu z istimi pravili, kot se
uporabljajo za vnaprej$nje dolocanje nadomestil za osnovne
proizvode, ki se izvazajo nepredelani, vendar se pri tem upora-
bijo pretvorbeni koli¢niki, doloceni v Prilogi V za predelane
proizvode iz Zit in riZa.

3. Izpiski iz potrdil o nadomestilu v smislu Uredbe (ES) st.
1291/2000 niso predmet vnaprej$nje dolocitve stopenj nado-
mestila, neodvisno od potrdil, iz katerih izhajajo.

Clen 21

Ce je izvozeno blago iz ¢lena 4(1) Uredbe (ES) st. 2571/97, se
kot stopnja nadomestila za mle¢ne proizvode uporablja stopnja,
ki se uporablja za uporabo mle¢nih proizvodov po zniZani ceni,
razen Ce izvoznik dokaze, da blago ne vsebuje mlecnih proiz-
vodov po zniZani ceni.

POGLAVJE 1II
POTRDILA O NADOMESTILU
ODDELEK 1
Splosne dolocbe
Clen 22

1. Drzave clanice izdajo vsakemu vlagatelju, ne glede na
njegov sedez v Skupnosti, potrdila o nadomestilu, veljavna v
vsej Skupnosti.

Potrdila o nadomestilu zagotavljajo izplacilo nadomestila, ¢e so
izpolnjeni pogoji iz Poglavja V. Lahko vkljucujejo vnaprej$njo
dolocitev stopenj nadomestila. Potrdila veljajo samo v enem
proracunskem obdobju.

2. Dodeljevanje nadomestil za izvoz osnovnih proizvodov v
obliki blaga, navedenega v Prilogi II ali za Zzita, ki so pod carin-
skim nadzorom za proizvodnjo Zganih pija¢ iz ¢lena 2 Uredbe
(EGS) $t. 2825/93, je odvisna od predlozZitve potrdila o nado-
mestilu, izdanega v skladu s ¢lenom 24 te uredbe.

Prvi pododstavek se ne uporablja za dobave iz tretje alinee ¢lena
4(1) ali clenov 36(1), 40(1), 44(1) in 46(1) Uredbe (ES) st.
800/1999 ali za izvoz iz poglavja IV te uredbe.

3. Dodelitev nadomestila po sistemu vnaprej$nje dolocitve,
dolocenega v ¢lenu 20(2), je odvisna od predlozZitve potrdila o
nadomestilu, iz katerega je razvidna vnaprej$nja dolocitev
stopenj nadomestila.

Clen 23

1. Uredba (ES) $t. 1291/2000 se uporablja za potrdila o
nadomestilu, navedena v tej uredbi.

2. Dolocbe iz Uredbe (ES) §t. 1291/2001 o pravicah in obve-
znostih, ki izhajajo iz potrdil o nadomestilu, denominiranih v
koli¢inah, se smiselno uporabljajo za pravice in obveznosti, ki
izhajajo iz potrdil o nadomestilih, navedenih v tej uredbi za
zneske, denominirane v evrih, pri cemer se upostevajo dolocbe
iz Priloge VI k tej uredbi.
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3. Z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 tega ¢lena se za
potrdila o nadomestilu, navedena v tej uredbi, ne uporabljata
Clena 8(2) in (4), ¢leni 9, 12 in 14, ¢len 18(1), ¢leni 21, 24, 32,
33 in 35, ¢len 36(5) in cleni 42, 46, 47 in 50 Uredbe (ES) &t.
1291/2000.

4. Za namene ¢lenov 40 in 41 Uredbe (ES) $t. 1291/2000 se
potrdil, veljavnih do 30. septembra, ne podaljsa. V teh primerih
se potrdilo razveljavi za vse zneske, ki niso bili uveljavljeni
zaradi visje sile, in zadevno spros¢eno vari¢ino.

Clen 24

1. Zahtevek za izdajo potrdila o nadomestilu in sémo potr-
dilo o nadomestilu se oblikujeta na podlagi obrazca iz Priloge I
k Uredbi (ES) t. 1291/2000 in navajata znesek v evrih.

Navedeni dokumenti se izpolnijo v skladu z navodili iz Priloge
VI k tej uredbi.

2. Ce vlagatelj zahtevka ne namerava izvazati iz nobene
druge drzave clanice, razen iz tiste, v kateri je vlozil zahtevek
za izdajo potrdila o nadomestilu, lahko pristojni organ zadrzi
naslednje potrdilo o nadomestilu, in to v obliki racunalniske
datoteke. V tem primeru pristojni organ obvesti vlagatelja, da
je bilo njegovo potrdilo o nadomestilu registrirano in navede
podatke, zapisane v izvodu imetnika potrdila o nadomestilu, v
nadaljnjem besedilu ,izvod §t. 1“ Izvod potrdila o nadomestilu
izdajatelja potrdila (v nadaljnjem besedilu: ,izvod 2) se ne izda.

Pristojni organ zabelezi vse podatke iz potrdila o nadomestilu iz
oddelkov III in IV Priloge VI in zneske, zahtevane v okviru
potrdila.

Clen 25
Dodeljevanje nadomestil za Zita, ki so pod carinskim nadzorom
za proizvodnjo Zganih pija¢ iz ¢lena 2 Uredbe (EGS) st
2825/93, je odvisna od predlozitve potrdila o nadomestilu,
izdanega v skladu s ¢lenom 24 te uredbe.

Za uporabo ¢lena 22 se ta Zita Stejejo kot izvozZena.

Clen 26

Brez poseganja v ¢len 27, potrdilo o nadomestilu ni prenosljivo.

Clen 27

1. Obveznosti, ki izhajajo iz potrdil o nadomestilu, niso
prenosljive.

Pravice, ki izhajajo iz vsakega od potrdil, lahko imetnik potrdila
v Casu trajanja roka veljavnosti prenese, pod pogojem, da se
prenos opravi samo na enega prevzemnika za vsako potrdilo
ali izpisek potrdila in da se najkasneje ob vloZitvi zahtevka za
izdajo potrdila o nadomestilu, kot je doloceno v clenu 24, v
polje 20 na obrazcu zahtevka vpiSe ime in naslov prevzemnika,
ki pravice sprejema. TakSen prenos se nanaSa na zneske, ki Se
niso bili dodeljeni na potrdilo ali izpisek.

Pred izdajo potrdila je treba v polje 22 vpisati spodnje besedilo
in ga dopolniti v skladu z podrobnostmi zahtevka: ,Pravice se
lahko prenesejo na... (ime in naslov prevzemnika)“.

Ce v zahtevku za izdajo potrdila nista navedena ime in naslov
morebitnega prevzemnika, se polje 6 Crta.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 v polje 20 na obrazcu
zahtevka ni treba vpisati imena in naslova prevzemnika za
tista potrdila o nadomestilu, ki veljajo od 1. junija in so pred-
videna za blago, ki bo izvoZeno pred 1. oktobrom. Polje 6 se na
teh potrdilih o nadomestilu ne ¢rta.

3. Prevzemniki ne smejo prenasati pravic naprej, lahko pa jih
prenesejo nazaj na imetnika potrdila.

V teh primerih organ, ki potrdilo izdaja, v oddelek 6 potrdila
vnese enega izmed besedil iz Priloge VIIL

Clen 28

1.  Ce imetnik potrdila zahteva prenos pravic na prevzemnika
ali ¢e prevzemnik zahteva prenos pravic nazaj na imetnika,
organ ali sluzba, ki je potrdilo izdal-(a), ali sluzba(-e), ki jo(-
ih) doloci vsaka drzava ¢lanica, na potrdilo ali, ¢e je ustrezno,
na izpisek potrdila vpiSejo naslednje:

(@) ime in naslov prevzemnika, kot je doloceno v skladu s
clenom 27(1), ali besedilo, navedeno v ¢lenu 27(3);

(b) datum prenosa ali prenosa nazaj na imetnika potrdila,
potrjen z Zigom organa ali sluzbe.

2. Prenos ali prenos nazaj na imetnika potrdila za¢ne veljati
na dan vpisa besedila iz odstavka 1(b).
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Clen 29

Zahtevki za vnaprej$nje doloCanje stopenj nadomestil zadevajo
vse stopnje nadomestil, ki se uporabljajo.

Zahtevek za vnaprej$njo dolocitev se lahko vlozi hkrati z
zahtevkom za izdajo potrdila o nadomestilu ali kadar koli od
dneva, ko je bilo izdano potrdilo o nadomestilu.

Zahtevki za vnaprej$njo dolocitev se vlozijo v skladu z
oddelkom II Priloge VI na obrazcu dolocenem v Prilogi I k
Uredbi (ES) $t. 1291/2000. Vnaprej$nja dolocitev ne velja za
izvoz, opravljen pred datumom vlozitve zahtevka.

Zahtevki za vnaprej$njo doloditev, vloZeni v Cetrtek, Stejejo, da
so bili vlozeni naslednji delovni dan.

Clen 30

Imetnik potrdila o nadomestilu lahko zahteva izpisek iz potr-
dila, ki je oblikovan na obrazcu iz Priloge I k Uredbi (ES) st.
1291/2000. Zahtevek vsebuje podatke iz tocke 3 oddelka II
Priloge VI k tej uredbi.

Znesek, za katerega se zahteva izpisek, se zabelezi na originalno
potrdilo.

Clen 31

1. Izdaja potrdila o nadomestilu imetnika zavezuje, da
zaprosi za nadomestila v viSini zneska, za katerega je bilo
izdano potrdilo za blago, izvoZeno v Casu veljavnosti potrdila
o nadomestilu. Da se zagotovi izpolnjevanje te obveznosti, se
polozi vari¢ina iz clena 43.

2. Obveznosti iz odstavka 1 so temeljne zahteve v smislu
¢lena 20(2) Uredbe (EGS) $t. 2220/85.

Temeljna zahteva se Steje za izpolnjeno, Ce je izvoznik vlozil
posebni zahtevek v zvezi z blagom, izvoZenim v Casu veljav-
nosti potrdila o nadomestilu, v skladu s pogoji, dolocenimi v
¢lenu 32 te uredbe in oddelku V Priloge VL

Ce posebni zahtevek ni izvozna deklaracija, mora biti vlozen v
roku treh mesecev po izteku veljavnosti potrdila o nadomestilu,
katerega Stevilka je bila vpisana na posebni zahtevek, razen v
primeru vije sile.

Ce se rok treh mesecev iz tretjega pododstavka prekoradi, se
Steje, da obveznost iz prvega stavka odstavka 1 ni izpolnjena,

zaradi Cesar se zadrzi var$¢ina za zadevni znesek, predvidena v
¢lenu 43.

3. Kot dokazilo, da je bila temeljna zahteva izpolnjena,
izvoznik pristojnemu organu v skladu s ¢lenom 32 predloZi
ustrezno zabelezeno potrdil o nadomestilu. To dokazilo je
treba predloziti do konca devetega meseca po izteku veljavnosti
potrdila o nadomestilu. Vars¢ina iz ¢lena 43 se zadrzi v visini,
sorazmerni z zneskom, za katerega v predpisanem roku ni bilo
predlozeno zahtevano dokazilo.

Clen 32

1. Vsak izvoznik mora izpolniti poseben zahtevek za placilo
v smislu ¢lena 49(1) Uredbe (ES) $t. 800/1999. Vloziti ga mora
organu, odgovornemu za izplacilo, skupaj z ustreznimi potrdili,
razen pri registraciji potrdil v smislu ¢lena 24(2) te uredbe.

Pristojni organ lahko presodi, da se posebni zahtevek ne more
obravnavati kot dokument za placilo iz ¢lena 49(2) Uredbe (ES)
§t. 800/1999.

Pristojni organ lahko presodi, da je posebni zahtevek izvozna
deklaracija v smislu ¢lena 5(1) Uredbe (ES) $t. 800/1999. V
tak$nem primeru se kot dan, ko je organ, odgovoren za placilo
iz odstavka 2 tega Clena, prejel posebni zahtevek, pojmuje dan,
ko je ta organ prejel izvozno deklaracijo. V vseh drugih
primerih mora posebni zahtevek vsebovati podatke iz izvozne
deklaracije.

2. Organ, odgovoren za placilo, dolo¢i zahtevani znesek na
podlagi podatkov iz posebnega zahtevka, pri ¢emer kot edino
osnovo uposteva koli¢ino in vrsto izvoZenega(-ih) osnovnega(-
ih) proizvoda(-ov) in veljavno(-e) stopnjo(-e) nadomestila. Nave-
deni podatki morajo biti jasno prikazani v izvozni deklaraciji ali
pa mora le-ta vsebovati jasno napotilo na te podatke.

Organ, odgovoren za placilo, mora ta znesek zabeleziti na potr-
dilu o nadomestilu v treh mesecih od prejema posebnega
zahtevka.

Potrdila se odobrijo na zadnjo stran izvoda st. 1. Polja 28, 29 in
30 morajo namesto koli¢ine vsebovati znesek v evrih.

Tretji pododstavek se smiselno uporablja za potrdila v elek-
tronski obliki.

3. Po odobritvi se, ¢e potrdilo o nadomestilu ni registrirano,
izvod 1 potrdila vrne imetniku ali pa ga na zahtevo izvoznika
obdrzi organ, odgovoren za placilo.



L 172/36

Uradni list Evropske unije

5.7.2005

4. VariCina, zadrzana za znesek, za katerega je bil izdano
potrdilo za izvoZeno blago, se lahko sprosti ali prenese kot
zagotovilo za vnaprej$nje placilo nadomestila v skladu s
Poglavjem 2 Uredbe (ES) st. 800/1999.

Clen 33

Za potrdila o nadomestilu, ki se izdajo za eno prorac¢unsko
obdobje, se lahko zaprosi v $estih locenih obdobjih. Zahtevki
za izdajo potrdil o nadomestilu se lahko vloZijo najkasneje:

(@) 7. septembra za potrdila, ki se zacnejo uporabljati 1.
oktobra;

(b) 7. novembra za potrdila, ki se zacnejo uporabljati 1.
decembra;

() 7.januarja za potrdila, ki se zaénejo uporabljati 1. februarja;
(d) 7. marca za potrdila, ki se zacnejo uporabljati 1. aprila;

() 7. maja za potrdila, ki se zatnejo uporabljati 1. junija;

(f) 7. julija za potrdila, ki se zacnejo uporabljati 1. avgusta.

[zvajalci lahko vlozijo zahtevek za izdajo potrdila o nadomestilu
le za obdobje, ki po datumu vlozZitve zahtevka pride prvo na
vrsto v skladu s tockami (a) do (f) prvega odstavka.

Clen 34

Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o zahtevkih za izdajo
potrdil najkasneje do:

(@) 14. septembra za potrdila iz tocke (a) prvega odstavka
¢lena 33;

(b) 14. novembra za potrdila iz tocke (b) prvega odstavka
Clena 33;

(c) 14. januarja za potrdila iz tocke (c) prvega odstavka
¢lena 33;

(d) 14. marca za potrdila iz tocke (d) prvega odstavka ¢lena 33;
() 14. maja za potrdila iz tocke (e) prvega odstavka ¢lena 33;

(f) 14. julija za potrdila iz tocke (f) prvega odstavka ¢lena 33.

Clen 35

1. Skupni znesek, za katerega se lahko izdajo potrdila o
nadomestilu za vsako proracunsko obdobje, se dolo¢i v skladu
z odstavkom 2.

2. Od najvijega zneska za nadomestila, dolocenega v skladu
s ¢lenom 9(2) Sporazuma, se odstejejo:

(a) znesek, ki presega najvisji znesek in je bil neupraviceno
dodeljen v prej$njem proracunskem letu;

(b) znesek, rezerviran za kritje izvoza iz poglavja IV te uredbe;

(c) zneske, za katere so bila izdana potrdila o nadomestilu,
veljavna v zadevnem proracunskem obdobju.

Znesek, za katerega so bila vrnjena izdana potrdila iz ¢lena 45,
se pristeje dobljenemu znesku v skladu s prvim pododstavkom
tega odstavka.

Kjer so sredstva, rezervirana za kritje izvoza iz poglavja IV,
neizkori$Cena, se dobljeni znesek ustrezno povisa.

Ce obstaja kakr$na koli negotovost v zvezi z katerim od
zneskov iz tock (a), (b) in (c) prvega pododstavka, se to
uposteva pri dolocanju koncnega zneska.

Clen 36

Skupni znesek, za katerega se lahko izdajo potrdila za vsako od
obdobjj iz ¢lena 33, znasa:

(@) 30 % zneska, izracunanega na podlagi ¢lena 35, kot se
dolo¢i 14. septembra za obdobje iz tocke (a) prvega
odstavka clena 33;

(b) 27 % zneska, izracunanega na podlagi ¢lena 35, kot se
dolo¢i 14. novembra za obdobje iz tocke (b) prvega
odstavka clena 33;

(c) 32 % zneska, izracunanega na podlagi ¢lena 35, kot se
dolo¢i 14. januarja za obdobje iz tocke (c) prvega odstavka
¢lena 33;

(d) 44 % zneska, izracunanega na podlagi ¢lena 35, kot se
dolo¢i 14. marca za obdobje iz tocke (d) prvega odstavka
¢lena 33;

(e) 67 % zneska, izracunanega na podlagi ¢lena 35, kot se
dolo¢i 14. maja za obdobje iz tocke (e) prvega odstavka
¢lena 33;
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(f) 100 % zneska, izratunanega na podlagi ¢lena 35, kot se
dolo¢i 14. julija za obdobje iz tocke (f) prvega odstavka
¢lena 33.

Clen 37

1. Ce je skupni znesek vseh prejetih zahtevkov za vsako
zadevno obdobje vi§ji od najvijega zneska iz ¢lena 35, Komisija
dolo¢i koeficient zniZanja, ki se uporablja pri vseh zahtevkih,
vlozenih pred ustreznim datumom iz ¢lena 33, tako da se
uposteva najvisji znesek iz clena 35.

Komisija koeficient objavi v Uradnem listu Evropske unije v petih
delovnih dneh od datuma iz ¢lena 34.

2. Ce Komisija dolo¢i koeficient zniZanja, se potrdila izdajo
za zahtevani znesek pomnozen z 1 minus doloceni koeficient
zniZanja, kot doloca odstavek 1 tega ¢lena ali ¢len 38(3)(a).

Vendar pa lahko za obdobje iz tocke (f) ¢lena 33 prosilci umak-
nejo svoje zahtevke v petih delovnih dneh od objave koeficienta
v Uradnem listu Evropske unije.

3. Drzave ¢lanice Komisijo do 1. avgusta obvestijo o zneskih,
za katere so bili umaknjeni zahtevki za izdajo potrdil o nado-
mestilu v skladu z drugim pododstavkom odstavka 2.

Clen 38

1. Ce so zneski, doloceni v skladu s ¢lenom 35, $e vedno na
voljo, lahko Komisija z objavo v Uradnem listu Evropske unije
najkasneje do 10. avgusta, dovoli vlaganje zahtevkov za izdajo
potrdil o nadomestilu od naslednjega ponedeljka za blago, ki bo
izvozeno pred 1. oktobrom.

V primeru tak$ne objave se uporabljajo dolocbe iz odstavkov 2
in 3.

2. O zahtevkih, vloZenih vsak teden, drzave ¢lanice obvestijo
Komisijo naslednji torek. Ustrezna potrdila se lahko izdajajo od
ponedeljka, ki sledi tak$nemu uradnemu obvestilu, razen ce
Komisija izda nasprotna navodila.

3. Ce skupni znesek vlog, prejetih v dolocenem tednu za
vloZitev, presega preostali razpoloZljivi znesek v skladu z
odstavkom 1, se Komisija lahko odlo¢i za eno ali ve¢ od nasled-
njih moZnosti:

(@) dolo¢i koeficient zniZanja, ki se uporabi za zahtevke,
vlozene v navedenem tednu za vloZitev, o katerih je Komi-
sija Ze obve$cena in za katere potrdila o nadomestilu e niso
izdana;

(b) odredi drzavam ¢lanicam, da zavrnejo zahtevke, vloZene v
navedenem tednu za vloZitev, o katerih Komisija $e ni obve-
$¢ena;

(c) zacasno ustavi vlaganje zahtevkov za izdajo potrdila o nado-
mestilu.

4. Vsaka uredba, sprejeta na podlagi odstavka 3, se objavi v
Uradnem listu Evropske unije v §tirlh dneh po datumu uradnega
obvestila o zahtevkih, vloZenih v skladu z odstavkom 2.

Clen 39

1. Potrdila o nadomestilu so veljavna od dneva izdaje, kot je
dolo¢eno v ¢lenu 23(1) Uredbe (ES) §t. 1291/2000.

2. Potrdilo o nadomestilu je veljavno do zadnjega dne petega
meseca po mesecu, v katerem je bil vloZen zahtevek za izdajo
potrdila, ali do zadnjega dne proracunskega obdobja, e to
nastopi prej. Vendar so potrdila o nadomestilu iz clena 40
veljavna do konca petega meseca po mesecu, v katerem je bil
vloZen zahtevek za izdajo potrdila.

Ce so stopnje nadomestil dolocene vnaprej na podlagi ¢lena 29,
navedene stopnje veljajo do zadnjega dne petega meseca po
mesecu, v katerem je bil vloZzen zahtevek za vnaprej$njo dolo-
¢itev, ali do zadnjega dne Casa veljavnosti potrdila, ¢e to nastopi

pre;j.

Clen 40

Uredba Komisije (ES) §t. 2298/2001 (*!) se uporablja za
zahtevke za izdajo potrdil o nadomestilu in potrdila o nadome-
stilu, izdana za izvoz blaga, ki je del mednarodnih operacij
pomod¢i v hrani v smislu ¢lena 10(4) Sporazuma.

Clen 41

1. Za namene c¢lena 49 Uredbe (ES) $t. 1291/2000 se
uporabljajo dolocbe iz odstavkov 2 do 11 tega clena.

2. 0Od 1. oktobra posameznega proracunskega obdobja se
lahko zahtevki za potrdila v povezavi z javnim razpisom, ki
je bil objavljen v tretji drzavi uvoznici in vnaprej doloca
izvozno nadomestilo na dan, ko je vloZena vloga, na podlagi
te dolocbe vlozijo zunaj obdobij, dolocenih v ¢lenih 33 in 38,
e vsota zneskov za posamezen javni razpis, za katerega izva-
jalec ali izvajalci vloZijo enega ali ve¢ zahtevkov za izdajo potr-
dila o nadomestilu in za katerega ni bilo izdano $e nobeno
potrdilo, ne presega 2 milijona EUR.

(') UL L 308, 27.11.2001, str. 16. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2080/2004 (UL L 360, 7.12.2004,
str. 4).
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Vendar se lahko ta meja zviSa na 4 milijone EUR, ¢e nobeden
od koeficientov znizanja, objavljenih od zacetka proracunskega
obdobja in navedenih v ¢lenu 37(1), ne presega 50 %.

3. Znesek, na katerega se nanasa zahtevek za potrdilo, ne
sme presegati koli¢ine, ki je navedena v javnem razpisu, pomno-
Zene z ustrezno stopnjo nadomestila, dolo¢eno vnaprej na dan
vloZitve zahtevka. Dovoljena odstopanja ali moZnosti, dolo¢ene
Vv javnem razpisu, se ne upostevajo.

4. Drzave ¢lanice morajo Komisiji poleg podatkov iz ¢lena
49(10) Uredbe (ES) §t. 1291/2000 nemudoma sporoCiti tudi
zneske za katere je bil vlozen vsak od zahtevkov ter datum
in uro vlozitve vsakega zahtevka.

5. Ce zneski doloceni v odstavku 4, pristeti k zneskom, za
katere je Ze bila vloZena ena ali ve¢ vlog za potrdila kot del
istega javnega razpisa, presegajo uporablieno mejo iz odstavka
2, Komisija obvesti drzave clanice v dveh delovnih dneh po
prejetju dodatnih informacij, dolo¢enih v odstavku 4, da potr-
dilo o0 nadomestilu ne bo izdano izvajalcu.

6. Komisija lahko zacasno ustavi uporabo odstavka 2, e
skupna vsota zneskov potrdil o nadomestilu, ki se lahko izdajo
v skladu s ¢lenom 49 Uredbe (ES) $t. 1291/2000 v proracun-
skem obdobju presega 4 milijone EUR. Odlocitve o zalasni
ustavitvi uporabe se objavijo v Uradnem listu Evropske Unije.

7. Z odstopanjem od clenov 39(1) in (2) te uredbe, veljajo
potrdila o nadomestilu, izdana v skladu s ¢lenom 49 Uredbe
(ES) 3t. 1291/2000 od dneva izdaje v smislu ¢lena 23(2) Uredbe
(ES) $t. 1291/2000. Potrdilo o nadomestilu je veljavno do konca
osmega meseca po mesecu izdaje ali do 30. septembra, ce ta
nastopi prej. Vnaprej dolocene stopnje so veljavne do zadnjega
dneva veljavnosti potrdila.

8. Ce je bilo pristojnemu organu zados¢eno v skladu s
Clenom 49(9)(a) Uredbe (ES) $t. 1291/2000, da je sluzba, ki
je objavila javni razpis, razdrla pogodbo iz razlogov, za katere
izbrani ponudnik ni odgovoren in ne predstavljajo visje sile,
potem sprosti var§¢ino v primerih, ko je vnaprej dolocena
stopnja nadomestila za osnovni proizvod, kateremu je dode-
lieno najvisje nadomestilo v primerjavi z ostalimi uporabljenimi
osnovnimi proizvodi visja ali enaka stopnji nadomestila, ki velja
zadnji dan veljavnosti potrdila.

9. Ce je bilo pristojnemu organu zadoiceno v skladu s
Clenom 49(9)(b) Uredbe (ES) §t. 1291/2000, ki je objavila
javni razpis od izbranega ponudnika zahtevala, da pristane na
spremembe pogodbe iz razlogov, za katere ni sam odgovoren in
ki ne predstavljajo visje sile, lahko veljavnost potrdila in obdobje
trajanje vnaprejsnjega doloCanja nadomestil podaljsa do 30.
septembra.

10.  Ce izbrani ponudnik predlozi dokazila v skladu s ¢lenom
49(9)(c) Uredbe (ES) st. 1291/2000, sta javni razpis ali oddano
narocilo dolocala, da je dovoljeno negativna toleranca ali
moznost vedje od 5 % in da se sluzba, ki je objavila javni razpis,
sklicuje na ustrezno dolocbo, se steje, da je obveznost izvoza
izpolnjena, Ce je izvoZena koli¢ina najve¢ 10 % manjsa od koli-
¢ine, ki ustreza znesku, za katerega je bilo izdano potrdilo.

Prvi odstavek se uporabi pod pogojem, da je vnaprej dolocena
stopnja nadomestila za osnovni proizvod, kateremu je dode-
lieno najvisje nadomestilo v primerjavi z ostalimi uporabljenimi
osnovnimi proizvodi, vija ali enaka stopnji nadomestila, ki velja
zadnji dan veljavnosti potrdila. V teh primerih se stopnja 95 %
iz ¢lena 44(4) nadomesti z 90 %.

11.  Za namene tega ¢lena se rok 21 dni, dolocen v ¢lenu
49(5) Uredbe (ES) $t. 1291/2000, spremeni v 44 dni.

Clen 42
Brez poseganja v ¢len 10 Uredbe (ES) 5t. 1291/2000 se lahko iz

registriranih potrdil, ki veljajo v eni sami drzavi ¢lanici, naredijo
izpiski, ki so veljavni na celotnem obmo¢ju Skupnosti.

ODDELEK 2
Varscine
Clen 43

Zahtevki za izdajo potrdil o nadomestilu, razen za operacije
pomod¢i v hrani iz ¢lena 40, so veljavni samo, ¢e je bila polo-
Zena vari¢ina v viSini 25 % zneska, za katerega je vloZen
zahtevek, v skladu s pogoji iz ¢lena 15 Uredbe (ES) st.
1291/2000.

Vars¢ina se sprosti pod pogoji iz ¢lena 44 te uredbe.
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Clen 44

1. Ce se uporablja koeficient zniZanja v skladu s clenom
37(2) ali clenom 38(3)(a), se del variCine, enak vplacanemu
znesku pomnoZenem s koeficientom zniZanja, nemudoma
sprosti.

2. Ce prosilec umakne svoj zahtevek za izdajo potrdila v
skladu s ¢lenom 37(2), se sprosti 80 % prvotne varCine.

3. Vari¢ina se sprosti v celoti, potem ko je imetnik potrdila
zaprosil za nadomestila v skupni visini 95 % zneska, za katerega
je bilo izdano potrdilo. Na zahtevo imetnika potrdila lahko
drzave clanice sprostijo var§¢ino v obrokih, sorazmernih z
zneski, za katere so bili izpolnjeni pogoji iz ¢lenov 31(2) in
(3), pod pogojem, da se predlozi dokazilo, da je imetnik vlozZil
zahtevek za znesek, ki je znaSal vsaj 5 % zneska, ki je naveden
na potrdilu.

4. Ce so bili zahtevki za potrdilo o nadomestilu v vrednosti
manj kot 95 % zneska, za katerega je bilo potrdilo izdano, se
zadrzi del var$cine, ki je enak 25 % razlike med 95 % zneska, za
katerega je bilo izdano potrdilo, in zneskom dejansko izkoris-
¢enih nadomestil.

Vendar e znesek, za katerega so bili izpolnjeni pogoji iz ¢lena
31(2) in (3), znaSa manj kot 5 % zneska, navedenega na potr-
dilu, se zadrZi celotna varscina.

Ce znaa skupni znesek varscine, ki bi bila zadrzana, 100 evrov
ali manj za dolo¢eno potrdilo, zadevna drzava clanica sprosti
celoten znesek varscine.

Clen 45

1. Ce se potrdilo ali izpisek iz potrdila vrne organu, ki ga je
izdal, v roku prvih dveh tretjin roka veljavnosti, se ustrezen
znesek var§Cine, ki se zaseZe, zmanj$a za 40 %, pri Cemer se
katerikoli del dneva Steje kot cel dan.

Ce se potrdilo ali izpisek iz potrdila vrne organu, ki ga je izdal,
v Casu, ki ustreza zadnji tretjini roka njegove veljavnosti, ali v
mesecu, ki sledi datumu izteka roka veljavnosti, se ustrezni
znesek var§éine, ki se zaseze, zmanjsa za 25 %.

2. Odstavek 1 se uporablja le za potrdila in izpiske iz potrdil,
vrnjena organu, ki jih je izdal, med proracunskim obdobjem, za
katerega so bila potrdila izdana, pod pogojem, da so vrnjena
najkasneje 30. junija v tem obdobju.

POGLAVJE IV

IZVOZ BREZ POTRDIL

Clen 46

Za vsako proracunsko obdobje od 1. oktobra 2004 je izvoz
brez potrdil upravi¢en do izplacila nadomestila znotraj zgornje
meje skupne rezerve 40 milijonov EUR za vsako proracunsko
leto.

Clen 47

1. Clen 46 se ne uporablja za izvoz, ki je del mednarodnih
operacij pomod¢i v hrani v smislu ¢lena 10(4) Sporazuma, niti za
dobave iz tretje alinee drugega pododstavka ¢lena 4(1) in ¢lenov
36(1), 40(1), 44(1), in 46(1) Uredbe (ES) st. 800/1999.

2. Clen 46 se uporablja za izvoz s strani izvajalca, ki ni imel
potrdila o nadomestilu od zacetka zadevnega proraunskega
obdobja in ki nima tega potrdila na dan izvoza. Zahtevki, ki
jih je izvajalec vlozil v skladu s pogoji iz ¢lena 32(1) med
proracunskim letom, vklju¢no z zahtevki za zadevni izvoz, ne
smejo presegati 75 000 evrov.

Ce pristojni organ posebni zahtevek pojmuje kot carinsko
deklaracijo v smislu ¢lena 5(1) Uredbe (ES) $t. 800/1999, se
kot datum vlozZitve zahtevka, ¢e se s tem strinja pristojni
organ, Steje datum, ko carinski organ sprejme zadevno izvozno
deklaracijo.

3. Clen 46 se uporablja le v drzavi clanici, v kateri ima
izvajalec svoj sedez.

Clen 48

Drzave ¢lanice Komisiji najpozneje do petega dne vsakega
meseca poroCajo o zneskih nadomestil, dodeljenih v skladu s
¢lenom 46 od $estnajstega dne do konca prej$njega meseca, in
najkasneje dvajsetega dne vsakega meseca o zneskih nadomestil,
dodeljenih v skladu s ¢lenom 46 od prvega do petnajstega dne
tega meseca. Kjer je to ustrezno, drzave ¢lanice Komisiji sporo-
Cijo, da v zadevnih dneh zneski niso bili dodeljeni.
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Ce vsota zneskov, ki jih sporocijo drzave clanice, doseze 30
milijonov EUR, lahko Komisija ob upostevanju mednarodnih
obveznosti Skupnosti, zafasno ustavi uporabo c¢lena 46 za
izvoz brez potrdil o nadomestilu za najve¢ 20 delovnih dni.

Pod istimi pogoji lahko Komisija v skladu s ¢lenom 8(3) Uredbe
(ES) st. 3448/93 zacasno ustavi uporabo ¢lena 46 te uredbe za
izvoz brez potrdil o nadomestilu za obdobje, ki presega 20
delovnih dni.

POGLAVJE V

OBVEZNOSTI IZVOZNIKA

Clen 49

1. Pri izvozu blaga zadevna stranka deklarira koli¢ine
osnovnih proizvodov, ki nastanejo pri njihovi predelavi, ali
proizvodov, enakovrednih eni od teh dveh kategorij v skladu
s ¢lenom 3, ki so bili dejansko uporabljeni v smislu ¢lena 10 pri
proizvodnji blaga, za katero se bo zahtevalo nadomestilo, ali
kako drugace navesti sestavo, ¢e je bila ugotovljena v skladu s
tretjim odstavkom ¢lena 10.

2. Ce je bilo blago uporablieno pri proizvodnji blaga za
izvoz, deklaracija, ki jo predlozi zadevna stran, vsebuje koli¢ino
dejansko uporabljenega blaga ter vrsto in koli¢ino vsakega od
osnovnih proizvodov ali proizvodov, nastalih med njihovo
predelavo, infali proizvodov, enakovrednih eni od teh dveh
kategorij v skladu s ¢lenom 3, iz katerih je pridobljeno zadevno
blago.

Zadevna stran v podporo svoji deklaraciji pristojnim organom
predlozi vse dokumente in podatke, ki jih ti Stejejo kot
potrebne.

Pristojni organi z vsemi primernimi sredstvi preverijo to¢nost
deklaracije, ki jim je bila predlozena.

3. Na zahtevo pristojnih organov drZave clanice, na katere
ozemlju se opravijo carinske izvozne formalnosti, pristojni
organi drugih drZav ¢lanic tem organom neposredno sporocijo
vse podatke, ki jih lahko pridobijo, da omogocijo preverjanje
deklaracije, ki jo je predlozila zadevna stran.

Clen 50

Z odstopanjem od ¢lena 49 in po posvetovanju s pristojnimi
organi se lahko deklaracija o uporabljenih proizvodih ali blagu

nadomesti s skupno deklaracijo o koli¢inah uporabljenih proiz-
vodov ali s sklicevanjem na deklaracijo o navedenih koli¢inah,
¢e so te Ze bile ugotovljene v skladu s tretjim odstavkom ¢lena
10 in pod pogojem, da da proizvajalec vse potrebne podatke za
preverjanje deklaracije na voljo pristojnim organom.

Clen 51

Ce izvoznik ne sestavi deklaracije iz ¢lena 49 ali ne zagotovi
zadostnih podatkov v podporo svoji deklaraciji, ni upravicen do
nadomestila.

Ce pa je zadevno blago navedeno v stolpcih 1 in 2 Priloge IV,
se lahko zadevni strani na njeno izrecno zahtevo dodeli nado-
mestilo. Vrsta in koli¢ina osnovnih proizvodov, ki se upostevajo
pri izra¢unu tak$nega nadomestila, se dolo¢ita z analizo blaga,
ki bo izvozeno, in v skladu s pretvorbeno tabelo v Prilogi IV.
Pristojni organ dolo¢i pogoje za izvedbo analize in podatke, ki
jih je treba podati k vlogi kot dokazilo.

Stroski tak$ne analize bremenijo izvoznika.

Clen 52

1. Clen 49 se ne uporablja za kolicine kmetijskih proiz-
vodov, dolo¢ene v skladu s Prilogo III, razen za:

(a) koli¢ine proizvodov iz ¢lena 49(1), izvozene v obliki blaga,
delno pridobljenega iz proizvodov, za katere placilo izvo-
znega nadomestila ni zajeto v uredbah iz ¢lena 1(1) in delno
iz drugih proizvodov, v skladu s pogoji iz tretjega odstavka
¢lena 11;

(b) koli¢ine jajc ali proizvodov iz jajc, izvoZzene v obliki
testenin, ki sodijo v oznako KN 1902 11 00;

(c) koli¢ine suhe snovi v svezih testeninah iz drugega odstavka
¢lena 11;

(d) vrsto osnovnih proizvodov, ki so bili dejansko uporabljeni
pri proizvodnji D-glucitola (sorbitola), ki sodi v oznaki KN
2905 44 in 3824 60, in kjer je to potrebno, deleze D-gluci-
tola (sorbitola), pridobljenega iz Skrobnih proizvodov in
saharoze;

(e) kolicine kazeina, izvoZenega v obliki blaga, ki sodi v oznako
KN 3501 90 90;

(f) stopnjo Plato v pivu, izdelanem iz slada, ki sodi v oznako
KN 2202 90 10;
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() koli¢ine je¢mena, pred pridobivanjem slada, ki jih sprejmejo
pristojni organi.

Pri poimenovanju blaga v izvozni deklaraciji in v zahtevku za
dodelitev nadomestila za blago iz Priloge IIl se uposteva nomen-
klatura iz navedene priloge.

2. Pri analizi blaga za namene c¢lenov 49, 50, 51 ali
odstavkov 1 ali 3 tega clena se uporabljajo analizne metode
iz Uredbe Komisije (EGS) 3t. 4056/87 (?2), ¢e teh ni, pa tiste,
ki se uporabljajo za uvri¢anje podobnega blaga, uvozenega v
Skupnost, v skupno carinsko tarifo.

3. Kolic¢ine izvoZenega blaga in koli¢ine proizvodov iz ¢lena
49(1) ali sklicevanje na sestavo, doloceno v skladu s tretjim
odstavkom ¢lena 10, se vpiSejo na dokument, ki potrjuje
izvoz. Ko pa se uporablja drugi odstavek ¢lena 51, se te koli¢ine
nadomestijo s koli¢inami osnovnih proizvodov iz stolpca 4
Priloge IV, ki ustrezajo rezultatom analize izvoZenega blaga.

4. Za odobritev nadomestila za blago, ki sodi v oznake KN
0403 10 51 do 04031099, od 0403 90 71 do 0403 90 99,
0405 20 10, 0405 20 30 in 2105 00 99, mora blago izpolnje-
vati zahteve iz Direktive Sveta 92/46/EGS, zlasti zahtevo, da je
blago pripravljeno v odobrenem obratu, ter zahteve v zvezi z
oznalevanjem zdravstvene ustreznosti iz tocke A poglavja IV
Priloge C k navedeni direktivi.

Za dodelitev nadomestila za blago, ki sodi v oznaki KN
3502 11 90 in 3502 19 90, mora blago izpolnjevati dolocbe
iz poglavja XI Priloge k Direktivi 89/437EGS.

5. Za namene clenov 49 in 50 vsaka drzava clanica obvesti
Komisijo o preverjanjih, ki jih je izvedla na svojem ozemlju za
posamezne vrste izvoZenega blaga. Komisija v skladu s tem
obvesti druge drzave ¢lanice.

Clen 53

1.  V skladu s ¢lenoma 49 in 50 zadevna stran za blago, ki
sodi v oznake KN 0405 20 10, 0405 20 30, od 1806 90 60 do
1806 90 90, 1901 ali 2106 90 98, ki vsebuje visok odstotek
mle¢nih proizvodov, ki sodijo v oznake KN 040210 19,
0402 21 19, 0405 ali 0406, predlozi deklaracijo, ki potrjuje,
da nobeden od teh mle¢nih proizvodov ni bil uvoZen iz tretjih
drzav ali podroben opis koli¢in mle¢nih proizvodov, uvozenih
iz tretjih drzav.

(3 UL L 379, 31.12.1987, str. 29. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 202/98 (UL L 21, 28.1.1998, str. 5).

2. Za namene odstavka 1 pomeni ki vsebujejo visok
odstotek“ pomeni 51 kg ali ve¢ uporabljenih mle¢nih proiz-
vodov iz prvega odstavka, na 100 kilogramov izvoZenega blaga.

3. Ce se zahteva, da se koli¢ine ugotovijo v skladu s tretjim
odstavkom ¢lena 10, lahko pristojni organ sprejme izjavo
zadevne strani, da mle¢ni proizvodi iz prvega odstavka, ki so
bili uvoZeni iz tretjih drzav, ne bodo uporabljeni.

4. Deklaracijo, pripravljeno v skladu z odstavkom 1, ali
izjavo, predlozeno v skladu z odstavkom 3, lahko pristojni
organ sprejme, Ce je izpolnjen pogoj, da je cena, placana za
mle¢ni proizvod iz prvega odstavka, ki je uporabljen v izvo-
zenem blagu, enaka ali podobna ceni, ki na trgu Skupnosti
prevladuje za enakovreden proizvod. Pri primerjanju cen se
uposteva datum nakupa mlecnega proizvoda.

POGLAVJE VI

PLACILO NADOMESTILA

Clen 54

1. Za izvoz, opravljen med 1. in 15. oktobrom vsakega leta,
se nadomestila ne izplacajo pred 16. oktobrom.

Za izvoz, opravljen s predloZenim potrdilom o nadomestilu,
izdanim za neko proracunsko obdobje, in e je Komisija
mnenja, da obstaja nevarnost, da Skupnost ne bo izpolnila
mednarodnih obveznosti, se nadomestila, predvidena za izpla-
¢ilo po izteku zadevnega obdobja, ne izplacajo pred 16. okto-
brom. V tem primeru se rok iz ¢lena 49(8) Uredbe (ES) st
800/1999 lahko zacasno podalj$a na tri mesece in 15 dni z
uredbo, ki mora biti objavljena pred 20. septembrom v Uradnem
listu Evropske Unije.

2. Z odstopanjem od ¢lena 28(6) Uredbe (ES) $t. 800/1999
lahko v primeru potrdil o nadomestilu, izdanih za uporabo od
1. junija za blago, ki bo izvozeno pred 1. oktobrom, osnovni
proizvodi iz Priloge 1 k tej uredbi ostanejo pod carinskim
nadzorom z ozirom na predelavo tri mesece od datuma spre-
jetia placilne deklaracije.

Z odstopanjem od ¢lena 29(5) Uredbe (ES) $t. 800/1999 lahko
v primeru potrdil o nadomestilu, izdanih za uporabo od 1.
junija, za blago, ki bo izvozeno pred 1. oktobrom, blago ostane
v postopku carinskega skladi$¢enja ali v prosti coni tri mesece
od datuma sprejetja placilne deklaracije.
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POGLAVJE VII

OBVEZNOST OBVESCANJA

Clen 55

1. Drzave clanice pred 10. dnem vsakega meseca uradno
obvestijo Komisijo o:

() zneskih, za katera so bila v prej$njem mesecu vrnjena potr-
dila 0 nadomestilu v skladu s ¢lenom 45(1);

(b) zneskih na potrdilih o nadomestilu, ki so prejsnjem mesecu
zapadla, za katerega niso bile izpolnjene obveznosti iz ¢lena
31(1) v skladu s clenom 31(2) ali (3);

() potrdilih o nadomestilu, izdanih v prej$njem mesecu, kot je
navedeno v ¢lenu 40;

(d) potrdilih o nadomestilu, izdanih v prejsnjem mesecu v
skladu s ¢lenom 49 Uredbe (ES) st. 1291/2000.

Zneski iz tocke (b) prvega pododstavka se razlikujejo glede na
navedbo proracunskega obdobja potrdila o nadomestilu, na
katerega se nanasajo.

2. Pred 1. novembrom vsako leto drzave clanice uradno
obvestijo Komisijo o skupnih zneskih, ki so jih dodelile pred
1. oktobrom za potrdila o nadomestilu, izdana v proracunskem
obdobju, ki se konca 30. septembra prej$njega koledarskega
leta.

Clen 56

1. Drzave dlanice najkasneje do konca meseca, ki sledi
vsakemu mesecu koledarskega leta, Komisiji preko zasCitenega
spletnega sistema za izmenjavo podatkov (DEX) sporocijo stati-
stine podatke o blagu, zajetem s to uredbo, za katerega so bila
dodeljena izvozna nadomestila v prej$njem mesecu, ki so razcle-
njene na osemmestne oznake KN in vsebujejo naslednje:

(a) koli¢ino tega blaga, izraZeno v tonah ali drugi navedeni
merski enoti;

(b) zneske izvoznih nadomestil, izrazene v evrih ali nacionalni
valuti, ki so bila dodeljena v prejSnjem mesecu, za vsak
zadevni osnovni kmetijski proizvod;

(c) koli¢ine vsakega osnovnega kmetijskega proizvoda, izraZene
v tonah, za katere so se dodelila nadomestila.

2. Pred 1. januarjem vsakega leta drZave clanice uradno
obvestijo Komisijo o skupnih zneskih nadomestil, ki so jih
dejansko dodelile do 30. septembra prej$njega leta za blago,
izvoZeno v prej$njih prora¢unskih obdobjih, o katerem Komisije
$e niso obvestile in pri tem navedejo zadevna obdobja.

3. Za namene odstavkov 1 in 2 dodeljena nadomestila vklju-
¢ujejo akontacije. O vracilih neupraviceno izplacanih nadomestil
se obvesca posebe;j.

POGLAVJE VIII

KONCNE DOLOCBE

Clen 57

Uredbe (EGS) it 3615/92, (ES) & 322393 in (ES) .
1520/2000 se razveljavijo.

Sklicevanja na razveljavljene uredbe pomenijo sklicevanje na to
uredbo in se jih bere skladno s tabelo ujemanja v Prilogi IX.

Clen 58

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se za zahtevke, vloZene od 8. julija 2005, za potrdila,
namenjena za uporabo od 1. oktobra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 30. junija 2005

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA 1
Osnovni proizvodi
Oznaka KN Poimenovanje

ex 0402 10 19

ex 0402 21 19

ex 0404 10 02
do

ex 0404 10 16

ex 0405 10

ex 0407 00 30

ex 0408

1001 10 00

1001 90 99

1002 00 00

1003 00 90

1004 00 00

1005 90 00

ex 1006 30

1006 40 00

1007 00 90

1701 99 10

ex 170219 00

1703

Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mas¢obe
26 mas % (skupina proizvodov 2)

Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe
26 mas % (skupina proizvodov 3)

Sirotka v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil (skupina proizvodov 1)

Maslo, z vsebnostjo masc¢obe 82 mas % (skupina proizvodov 6)
Perutninska jajca, v lupini, sveza ali konzervirana, razen valilnih jajc

Jajca brez lupine in jajéni rumenjaki, primerni za ¢lovesko prehrano, sveza, suSena, zamrznjena ali kako drugace konzervi-
rana, brez dodanega sladkorja ali drugih sladil

Trda p3enica

Navadna pSenica in sorZica, razen semenske sorZice
Rz

JeCmen, razen semenskega je¢mena

Oves

Koruza, razen semenske koruze

Dobro brusen riz

Lomljeni riz

Sirek v zrnu, razen hibridov, za setev

Beli sladkor

Laktoza, ki v suhem stanju vsebuje 98,5 mas % Cistega produkta

Melase, dobljene pri ekstrakciji ali rafiniranju sladkorja
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PRILOGA 11

Blago, upraviceno do izplacila izvoznih nadomestil

Kmetijski proizvodi, za katere se lahko dodeli izvozno nadomestilo
III: glej Prilogo III
Oznaka KN Poimenovanje Sladkor,
o . . melase ali Mlecni
Zita () Riz (%) Jajea () izoglu- proizvod (%)
koza (%)
1 2 3 4 5 6 7
ex 0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in
drugo fermentirano ali kislo mleko in smetana, koncen-
trirani ali ne, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila,
ali aromatizirani ali, ki vsebujejo dodano sadje, oreske ali
kakav:
0403 10 — Jogurt:
0403 10 51 do —— aromatiziran ali, ki vsebuje dodano sadje, oreske ali
0403 10 99 kakav:
——— aromatiziran X X X X
——— Drugo:
———— ki vsebuje dodano sadje in/ali oreske X X X
———— ki vsebuje kakav X X X X
0403 90 - drugo:
0403 90 71 do —— aromatiziran ali ki vsebuje dodano sadje infali
0403 90 99 oreske ali kakav:
——— aromatiziran X X X X
——— drugo:
———— ki vsebuje dodano sadje ali oreske X X X
———— ki vsebuje kakav X X X X
ex 0405 Maslo ter druge masCobe in olja, dobljeni iz mleka;
mle¢ni namazi:
0405 20 — Mle¢ni namazi:
0405 20 10 —— z vsebnostjo mas¢ob 39 mas % ali ve¢, vendar z X
manj kot 60 mas % mascobe
0405 20 30 —— z vsebnostjo mascob 60 mas % ali ve¢, do vklju¢no X
75 mas % mascobe
ex 0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s
paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene:
0710 40 00 — Sladka koruza
—— v storzih X X
—— Vv zrnju I X

(1) Uredba (ES) st. 1784/2003 (UL L 270, 21.10.2003, str. 78).
() Uredba (ES) st. 1785/2003 (UL L 270, 21.10.2003, str. 96).
(%) Uredba (EGS) . 277175 (UL L 282, 1.11.1975, str. 45).
() Uredba (ES) st. 1260/2001 (UL L 178, 30.6.2001, str. 1).
9 (ES)

%) Uredba (ES) §t. 1255/1999 (UL L 160, 26.6.1999, str. 48).
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ex 0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr. z Zveplovim diok-
sidom, v slanici, Zveplani vodi ali drugih raztopinah za
konzerviranje), vendar kot tak$ne neprimerne za
takojsnjo porabo:
071190 30 ——— Sladka koruza
———— v storzih X
———— v zrju I
ex 1517 Margarina; uZitne mesanice ali preparati iz masti in olj
zivalskega ali rastlinskega izvora ali iz frakcij razlicnih
masti ali oj iz tega poglavja, razen uzitnih masti ali olj
ali njihovih frakcij iz tar. §t. 1516:
151710 — Margarina, razen tekoce margarine
15171010 —— ki vsebuje vec kot 10 mas % do vklju¢no 15 mas % X
mle¢nih mascob
1517 90 - Drugo:
15179010 —— ki vsebuje ve¢ kot 10 mas % do vklju¢no 15 mas % X
mle¢nih mascob
1702 50 00 — Kemicno dista fruktoza
ex 1704 Sladkorni proizvodi (vklju¢no z belo ¢okolado), ki ne
vsebujejo kakava:
1704 10 — Zvecilni gumi, prevlecen s sladkorjem ali ne: X
1704 90 — Drugo:
1704 90 30 —— bela ¢okolada X X
1704 90 51 do —— drugo X X
1704 90 99
1806 Cokolada in druga #ivila, ki vsebujejo kakav
1806 10 — Kakav v prahu, ki vsebuje dodan sladkor ali druga
sladila
—— sladkan samo z dodajanjem saharoze X
- — drugo X X
1806 20 — Drugi proizvodi v blokih, palicah ali tablicah, mase
nad 2 kg, ali v tekodem ali pastoznem stanju,
prahu, granulah ali v drugih oblikah v razsutem
stanju, v embalaZi ali izvirnih pakiranjih nad 2 kg:
—— Cokoladno mleko v prahu (oznaka KN 1806 20 70) X X
—— drugi preparati iz tarifne $t. 1806 20 X X
1806 31 00 in — Drugo, v blokih, palicah ali tablicah X X
1806 32
1806 90 — Drugo:
-—ex 1806 90 (11, 19, 31, 39, 50) X X
—— ex 1806 90 (60, 70, 90) X X
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ex 1901

1901 10 00

1901 20 00

1901 90

19019011 in
1901 90 19

1901 90 99

ex 1902

1902 11 00

1902 19

Sladni ekstrakt; Zivila iz moke, drobljencev, zdroba,
skroba in sladnega ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali
ga vsebujejo manj kot 40 mas %, preracunano na popol-
noma odmasceno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta
na drugem mestu; Zivila iz proizvodov iz tar. §t. 0401
do 0404, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj
kot 5 mas %, preracunano na popolnoma odmasceno
osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:

— Proizvodi za otrosko prehrano, v pakiranjih za
prodajo na drobno

—— pripravki hrane iz proizvodov iz tarifnih st. 0401 do
0404, ki vsebujejo manj kot 5 mas % kakava, prera-
¢unano na popolnoma odmasceno osnovo

—— drugo

— MeSanice in testo za izdelovanje pekovskih proiz-
vodov iz tar. §t. 1905

—— pripravki hrane iz proizvodov iz tarifnih 3t. 0401 do
0404, ki vsebujejo manj kot 5 mas % kakava, prera-
¢unano na popolnoma odmasceno osnovo

—— drugo

— Drugo:

—— ekstrakt slada
—— drugo

——— drugo:

———— pripravki hrane iz blaga iz tarifnih §t. 0401 do
0404, ki vsebujejo manj kot 5 mas % kakava,
preracunano na popolnoma odmaseno osnovo

———— drugo

Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom
ali drugimi snovmi) ali drugace pripravljene, kot so:
$pageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kane-
loni, kuskus, pripravljen ali nepripravljen:

— Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugace priprav-
ljene:

—— ki vsebujejo jajca:

——— iz trde pSenice in testenine, izdelane iz drugih Zit
——— drugo

—— drugo:

——— iz trde pSenice in testenine, izdelane iz drugih Zit

——— drugo:

I

I
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1902 20 — Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace
pripravljene:
1902 20 91 in —— drugo: X X X
1902 20 99
1902 30 - druge testenine X X X
1902 40 — Kuskus:
19024010 —— nepripravljen
——— iz trde pSenice I
——— drugo X
1902 40 90 —— drugo X X X
1903 00 00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz $kroba, v X
obliki kosmicev, kase, zrnc, perl in podobno
1904 Pripravljena Zivila, dobljena z nabrekanjem ali prazenjem
zit ali Zitnih proizvodov (npr. koruzni kosmici); Zita
(razen koruze), v obliki zrn ali v obliki kosmicev ali
drugace obdelana zrna (razen moke in zdroba), predku-
hana, ali drugace pripravljena, ki niso navedena ali zajeta
na drugem mestu:
— Nesladkan, ekspandiran ali predkuhan riz
—— ki vsebuje kakav (1) X 11 X
—— ki ne vsebuje kakava X 11 X
— Drugo, ki vsebuje kakav (') X X X
— Drugo: X X X
1905 Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi pekovski proizvodi
z dodatkom kakava ali kakava njega; hostije, prazne
kapsule, primerne za farmacevtske uporabo, oblati za
pecatenje, rizev papir in podobniproizvodi:
190510 00 — Hrustljavi kruh X X
1905 20 — Medenjaki in podobni proizvodi X X
— Sladki keksi, vaflji in oblati:
1905 31 —— sladki keksi (piskoti) X X
1905 32 —— vaflji in oblati X X
1905 40 — Prepecenec, opecen kruh in podobni opeceni proiz- X X
vodi
1905 90 - Drugo:
190590 10 —— matzos X
190590 20 —— hostije, prazne kapsule, primerne za farmacevtsko X X
uporabo, oblati za pecatenje, rizev papir in podobni
proizvodi:
1905 90 30 ——— kruh (navadni), ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, X

sira ali sadja in, ki v suhem stanju vsebuje ne ve¢
kot 5 mas % sladkorjev in ne ve¢ kot 5 mas %
mascob

(") Ne vsebuje ve¢ kakor 6 % kakava.
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1905 90 45 do ——— drugi proizvodi X X
1905 90 90
ex 2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, priprav-
lieni ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini:
2001 90 — Drugo:
2001 90 30 —— Sladka koruza (Zea mays var. saccharata):
——— v storzih X
——— Vv zrnju 111
2001 90 40 —— jam, sladek krompir in podobni uzZitni deli rastlin, ki X
vsebujejo 5 mas % ali ve¢ $kroba
ex 2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace, kot
v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz
tarifne $t. 2006:
2004 10 — Krompir:
—— drugo:
2004 1091 ——— v obliki moke, zdroba ali kosmicev X X
2004 90 — Druge vrtnine in meSanice vrtnin:
2004 90 10 —— Sladka koruza (Zea mays var. saccharata):
——— v storzih X
——— Vv zrnju I
ex 2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace, kot
v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen proizvodov
iz tar. $t. 2006:
2005 20 — Krompir:
2005 20 10 —— v obliki moke, zdroba ali kosmicev X X
2005 80 00 — Sladka koruza (Zea mays var. saccharata):
—— v storzih X
—— Vv zrnju I
ex 2008 Sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, drugace priprav-
lieni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan sladkor ali
druga sladila ali alkohola ali ne, ki niso navedeni ali
zajeti na drugem mestu:
2008 99 —— drugo:
——— ki ne vsebuje dodanega kakava
———— ki ne vsebuje dodanega sladkorja
20089985 | -————-— koruza, razen sladke koruze (Zea mays var.
saccharata):
777777 v storzih X
—————— Vv zrnju 11
20089991 | --—--- jam, sladek krompir in podobni uZitni deli X

rastlin, ki vsebujejo 5 mas % ali ve¢ Skroba
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ex 2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega Caja, mate
Caja in pripravki na njihovi osnovi ali na osnovi kave,
pravega caja ali mate Caja; prazena cikorija in drugi
prazeni kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence
in koncentrati:
— Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na
osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na
osnovi kave:
21011298 ——— drugo
2101 20 — Ekstrakti, esence in koncentrati pravega ¢aja, mate Caja
in pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali
koncentratov ali na osnovi pravega ¢aja ali mate Caja:
21012098 ——— drugo
2101 30 — Prazena cikorija in drugi prazeni kavni nadomestki ter
njihovi ekstrakti, esence in koncentrati:
—— prazena cikorija in drugi praZeni kavni nadomestki:
2101 3019 ——— drugo
—— Ekstrakti, esence in koncentrati prazene cikorije ter
drugi prazeni kavni nadomestki:
2101 30 99 ——— drugo
ex 2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli¢ni mikroorga-
nizmi, mrtvi (razen cepiv iz tar. §t. 3002); pripravljeni
pecilni praski:
210210 — Aktivni kvas
210210 31 in —— pekovski kvas:
2102 10 39
2105 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali
ne:
— ki vsebuje kakav X
— Drugo X
ex 2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:
2106 90 - Drugo:
2106 90 10 —— sirovi fondueji X
2106 90 92 in —— drugo X

2106 90 98

2202

220210 00

Vode, vkljuéno mineralne vodami in sodavice, ki vsebu-
jejo dodan sladkor ali druga sladila ali arome, ter druge
brezalkoholne pijace, razen sadnih ali zelenjavnih sokov,
iz tar. $§t. 2009:

- Vode, vklju¢no mineralne vode in sodavice, ki vsebu-
jejo sladkor ali druga sladila ali arome
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220290 — Drugo:
22029010 —— ki ne vsebujejo proizvodov iz tar. 3t. 0401 do 0404
ali mascob, pridobljenih iz proizvodov iz tar. $t.
0401 do 0404:
——— pivo, izdelano iz slada, z dejansko vsebnostjo alko- 11
hola do vklju¢no 0,5 vol. %:
——— drugo X
22029091 do —— drugo X X
2202 90 99
2205 Vermut in druga vina iz svezega grozdja, aromatizirana z X
rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje
ex 2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo manj kot 80
vol. %; Zganja, likerji in druge alkoholne pijace:
2208 20 — Zganja, pridobljena z destilacijo vina in iz grozdja ali
grozdnih tropin
2208 30 — Whisky:
—— razen whiskey bourbon
ex 2208 30 32 do ——— whiskey, razen tistih, ki so nasteti v Uredbi (EGS) X
2208 30 88 §t. 282593
2208 50 11 do - Gin X
2208 50 19
2208 50 91 do — Brinjevec X
2208 50 99
2208 60 - Vodka X
2208 70 — Likerji in krepilne pijace X X
2208 90 — Drugo:
2208 90 41 ———— ouzo, v embalazi s prostornino 2 litra ali manj X
22089045 | —-—————— kalvados, v embalazi s prostornino 2 litra
ali manj
22089048 | --—--——-— druge Zgane pijace, destilirane iz sadja, v
embalaZi s prostornino 2 litra ali manj
22089052 | --—————- Zganje iz Zita — korn, v embalaZi s prostor- X
nino 2 litra ali manj
22089056 | --——-——— drugo, v embalaZi s prostornino 2 litra ali X
manj
22089069 | ----- drugo, v embalazi s prostornino 2 litra ali X X
manj
22089071 | ----- zganja, destilirana iz sadja, v embalazi s
prostornino ve¢ kot 2 litra
22089077 | -=-——- drugo, v embalaZi s prostornino ve¢ kot 2 litra X
22089078 ———— druge Zgane pijace, v embalazi s prostornino ve¢ X X

kot 2 litra
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ex 2905 Acikli¢ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali
nitrozo- derivati:
2905 43 00 —— manitol: 11 11
2905 44 —— D-glucitol (sorbitol) 1 11
ex 3302 Mesanice diSav in mesanice (vklju¢no alkoholne razto-
pine) na osnovi ene ali ve¢ teh snovi, ki se uporabljajo
kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi disav
vrst, ki se uporabljajo v proizvodnji pijac:
330210 — Za uporabo v industriji hrane in pijac:
33021029 | -=—--— drugo X X X
3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska
lepila:
3501 10 — Kazein III
3501 90 — Drugo:
3501 90 10 —— kazeinska lepila X
3501 90 90 —— drugo 111
ex 3502 Albumini (vklju¢no koncentrati dveh ali ve¢ proteinov iz
sirotke z vsebnostjo 80 mas % ali ve¢ proteinov iz
sirotke, racunano na suho snov), albuminati in drugi
albuminski derivati:
- Jajéni albumin:
350211 —— posusen:
350211 90 ——— drugo 111
350219 —— drugo
350219 90 ——— drugo 111
3502 20 — Mlecni albumini: (laktoalbumini)
35022091 in —— drugo 111
3502 20 99
ex 3505 Dekstrini in drugi modificirani $krobi (npr. prezelatinizi- X
rani ali esterificirani $krobi); lepila na osnovi $krobov ali
na osnovi dekstrina in drugih modificiranih $krobov,
razen Skrobov iz tar. §t. 3505 10 50:
350510 50 ——— skrobi, esterificirani ali eterificirani X
ex 3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospese-
vanje barvanja in fiksiranje barvil ter drugi proizvodi
(npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo
v tekstilni, papirni, usnjarski in podobnih industrijah, ki
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
3809 10 — Na osnovi skrobnih snovi X
ex 3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in
livarska jedra, kemi¢ni proizvodi in preparati kemijske
industrije in sorodnih industrij (vklju¢no tudi tisti, ki
so sestavljeni iz mesanic naravnih proizvodov), ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu: ostanki iz proiz-
vodnje kemijske industrije ali sorodnih industrij, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
3824 60 — Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podst. 2905 44 il 111
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PRILOGA V
Koeficienti za pretvorbo proizvodov iz ¢lena 8 v osnovne proizvode
Oznaka KN Predelani kmetijski proizvod Koeficient Osnovni proizvod
110100 11 Moka iz trde p3enice z vsebnostjo pepela na 100 g:
— 0 do 900 mg 1,33 Trda p3enica
— 901 do 1900 mg 1,09 Trda pSenica
1101 00 15 in Moka iz navadne psenice in pire z vsebnostjo pepela na 100 g:
1101 00 90
— 0 do 900 mg 1,33 Navadna psenica
— 901 do 1900 mg 1,09 Navadna pSenica
1102 10 00 Rzena moka z vsebnostjo pepela na 100 g:
— 0 do 1400 mg 1,37 Rz
— 1401 do 2000 mg 1,08 Rz
110220 10 Koruzna moka z vsebnostjo mascobe do vklju¢no 1,5 mas % 1,20 Koruza
1102 20 90 Koruzna moka z vsebnostjo mascobe do vklju¢no 1,5 mas % 1,10 Koruza
1102 30 00 Rizeva moka 1,00 Lomljeni riz
11029010 Je¢menova moka 1,20 Je¢men
1102 90 30 Ovsena moka 1,20 Oves
110311 10 Zdrob in drobljenec iz trde pSenice 1,42 Trda p3enica
ex 1103 11 90 Drobljenec in zdrob, iz navadne psenice in pire, z vsebnostjo pepela do 1,37 Navadna pSenica
vkljuéno 600 mg na 100 g
11031310 Drobljenec in zdrob, koruzna, z vsebnostjo mascobe do vkljuéno 1,20 Koruza
1,5 mas %
110313 90 Drobljenec in zdrob, koruzna, z vsebnostjo mascobe ve¢ kot 1,5 mas % 1,20 Koruza
110319 10 Drobljenec in zdrob, rzena 1,00 RZ
110319 30 Drobljenec in zdrob, je¢menova 1,55 Je¢men
110319 40 Drobljenec in zdrob, ovsena 1,80 Oves
110319 50 Drobljenec in zdrob, rizeva 1,00 Lomljeni riz
1103 20 10 Peleti, rZeni 1,00 Rz
1103 20 20 Peleti, jecmenovi 1,02 Je¢men
1103 20 30 Peleti, ovseni 1,00 Oves
1103 20 40 Peleti, koruzni 1,00 Koruza
1103 20 50 Peleti, rizevi 1,00 Lomljeni riz
1103 20 60 Peleti, pSeni¢ni 1,02 Navadna p3enica
110412 90 Zrna, ovsena, v obliki kosmicev 1,80 Oves
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Oznaka KN Predelani kmetijski proizvod Koeficient Osnovni proizvod
1104 19 10 Zrna, pSeni¢na, valjana ali v obliki kosmicev 1,02 Navadna p3enica
110419 30 Zrna, rZena, valjana ali v obliki kosmicev 1,40 RZ
110419 50 Zrna, koruzna, valjana ali v obliki kosmicev 1,44 Koruza
1104 19 69 Zrna, je¢menova, v obliki kosmicev 1,40 JeCmen
1104 19 91 Rizevi kosmici 1,00 Lomljeni riz
1104 22 20 Zrna, ovsena, olus¢ena 1,60 Oves
1104 22 30 Zrna, ovsena, olus¢ena in rezana ali drobljena 1,70 Oves
1104 23 10 Zrna, koruzna, oluiCena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 1,30 Koruza
1104 29 01 Zrna, je¢menova, olu§Cena 1,50 Je¢men
1104 29 03 Zrna, je¢menova, oluiCena in rezana ali drobljena 1,50 JeCmen
1104 29 05 Zrna, jemenova, perlirana 1,60 Je¢men
110429 11 Zrna, pSeni¢na, olus¢ena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 1,02 Navadna p3enica
1104 29 51 Zrna, obdelana le z drobljenjem, pSeni¢na 1,00 Navadna psenica
1104 29 55 Zrna, obdelana le z drobljenjem, rzena 1,00 RZ
11043010 Zitni kaleki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti, pseni¢ni 0,25 Navadna psenica
1104 30 90 Zitni kaleki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti, iz drugih Zit 0,25 Koruza
1107 10 11 Slad, neprazen, psenicni, v obliki moke 1,78 Navadna p3enica
1107 10 19 Slad, nepraZen, pSeni¢ni, drug 1,27 Navadna psenica
1107 10 91 Slad, neprazen, drug, v obliki moke 1,78 Je¢men
1107 10 99 Slad, neprazen, drugi, drug 1,27 Je¢men
1107 20 00 Slad, prazen 1,49 Je¢men
1108 11 00 P3eni¢ni skrob 2,00 Navadna psenica
1108 12 00 Koruzni $krob 1,60 Koruza
1108 13 00 Krompirjev skrob 1,60 Koruza
1108 19 10 Rizev $krob 1,52 Lomljeni riz
ex 1108 19 90 Skrob iz je¢mena ali ovsa 1,60 Koruza
1702 30 51 Glukoza in glukozni sirup ('), ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem 2,09 Koruza
stanju vsebuje manj kot 20 mas % fruktoze, ki v suhem stanju vsebuje
99 mas % glukoze ali ve¢, v obliki belega kristalini¢nega prahu, aglome-
riranega ali neaglomeriranega
1702 30 59 Glukoza in glukozni sirup ('), ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem 1,60 Koruza

stanju vsebuje manj kot 20 mas % fruktoze, ki v suhem stanju vsebuje
99 mas % glukoze ali ve¢, drugo
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Oznaka KN Predelani kmetijski proizvod Koeficient Osnovni proizvod
1702 30 91 Glukoza in glukozni sirup (1), ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem 2,09 Koruza
stanju vsebuje manj kot 20 mas % fruktoze, drugo, v obliki belega
kristalini¢nega prahu, aglomeriranega ali neaglomeriranega
1702 30 99 Glukoza in glukozni sirup ('), ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem 1,60 Koruza
stanju vsebuje manj kot 20 mas % fruktoze, drugo
1702 40 90 Glukoza in glukozni sirup ('), ki v suhem stanju vsebuje vsaj 20 mas %, 1,60 Koruza
vendar manj kot 50 mas % fruktoze
ex 1702 90 50 Maltodekstrin, v obliki belega kristalinicnega prahu, aglomeriranega ali 2,09 Koruza
neanglomeriranega
ex 1702 90 50 Maltodekstrin in maltodekstrinski sirup, drugo 1,60 Koruza
17029075 Karamel, v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran 2,19 Koruza
1702 90 79 Karamel, drugo 1,52 Koruza
2106 90 55 Aromatizirani ali obarvani glukozni sirup in maltodekstrinski sirup 1,60 Koruza

(") Z izjemo izoglukoze
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PRILOGA VI

Navodila o zahtevkih, izdaji in uporabi potrdil o nadomestilu

I. ZAHTEVEK ZA IZDAJO POTRDILA O NADOMESTILU

Jzvozno dovoljenje ali potrdilo o vnaprej$nji dolocitvi“ se ozigosa s ,Potrdilo o nadomestilu za proizvode, ki niso
navedeni v Prilogi 1. Ti podatki so lahko v racunalniski obliki.

Prosilci izpolnijo polja 4, 8, 17 in 18, in kjer je to ustrezno, polje 7. Znesek v poljih 17 in 18 se vpiSe v eurih.

Polja 13 do 16 se ne izpolnjujejo.

V polju 20 prosilci navedejo, ali nameravajo potrdilo o nadomestilu uporabiti samo v drzavi ¢lanici, ki ga je izdala, ali
Zelijo potrdilo o nadomestilu, ki velja po vsej Skupnosti.

Prosilci v polju 20 navedejo besedi ,clen 33“ ali drugo besedilo v skladu z zahtevami pristojnega organa, Ce se
zahtevek nanasa na potrdilo iz ¢lena 33, ali besedi ,clen 38“ ali drugo besedilo v skladu z zahtevami pristojnega
organa, ¢e se nanasa na potrdilo iz ¢lena 38.

Prosilci vpiSejo kraj in datum vlozitve zahtevka in zahtevek podpisejo.

Il. ZAHTEVEK ZA VNAPREJSNJO DOLOCITEV - ZAHTEVEK ZA IZPISKE IZ POTRDIL O NADOMESTILU

1. Socasna vlozitev zahtevka za vnaprej$njo dolocitev in zahtevka za izdajo potrdila o nadomestilu.

Glej oddelek 1 (prosilci izpolnijo polje 8).

2. Vlozitev zahtevka za vnaprej$njo dolocitev, po izdaji potrdila o nadomestilu.

V tem primeru izvoznik izpolni obrazec in navede:

— v poljih 1 in 2 ime organa, ki je izdal potrdilo o nadomestilu, za katero zahteva vnaprej$njo dolocitev, in
Stevilko potrdila;

— v polju 4 ime imetnika potrdila;

— v polju 8 oznadi ,da“

3. Zahtevek za izpisek iz potrdila o nadomestilu mora vsebovati naslednje podatke:

— v poljih 1 in 2 ime sluzbe, ki je izdala potrdilo o nadomestilu, iz katerega se zahteva izpisek, in Stevilko
originalnega potrdila;

— v polju 4 ime imetnika potrdila o nadomestilu;

— v poljih 17 in 18 znesek, za katerega se zahteva izpisek, v eurih.

lIl. IZDAJANJE POTRDIL Z VNAPREJSNJO DOLOCITVIJO ZA UPORABO PO VSEJ SKUPNOSTI IN IZPISKOV

IZ POTRDIL
Izvod 1 in 2 se izdata na podlagi vzorcev iz Priloge I k Uredbi (ES) §t. 1291/2000.

Naslov ,Izvozno dovoljenje ali potrdilo o vnaprej$nji dolocitvi“ se oZigosa s ,Potrdilo o nadomestilu za proizvode, ki
niso navedeni v Prilogi I*
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V obrazcu se navede:

(@ V polje 1 se vpiseta ime in naslov organa, ki izda potrdilo. Stevilka potrdila o nadomestilu (doloéi jo organ, ki
izda potrdilo) se vpise v polje 2 ali v polje 23.

Pri izpiskih iz potrdila o nadomestilu se z velikimi tiskanimi ¢rkami in v krepkem tisku v polje 3 vpise ,IZPISEK*.
(b) V polje 4 se vpiseta ime in polni naslov imetnika.
(c) Polje 6 se precrta.

(d) V polje 10 se vpise datum vlozZitve zahtevka za izdajo potrdila o nadomestilu, v polje 11 pa visina varicine,
dolocena v skladu s ¢lenom 43.

(¢) 'V polje 12 se vpise datum izteka veljavnosti potrdila.

(f) Polja od 13 do 16 se precrtajo.

(g) Pristojni organ izpolni polji 17 in 18 na podlagi zneska, dolo¢enega v skladu s ¢leni 33 do 38.

(h) Polje 19 se precrta.

(i) Vse podrobnosti, navedene v zahtevku, se vpisejo v polje 20.

() Polje 21 se izpolni, kot je doloceno v zahtevku.

(k) V polju 22 morajo vsebovati besede: ,za uporabo od dne...“, kot je doloceno v skladu s ¢lenom 33.
() Polje 23 se izpolni.

(m) Polje 24 se precrta.

. IZDAJANJE POTRDIL BREZ VNAPREJSNJE DOLOCITVE ZA UPORABO PO VSEJ SKUPNOSTI

Ta potrdila o nadomestilu se izpolnijo na enak nacin kot potrdila iz oddelka IIL.
Polje 21 se Crta.

Ce imetnik tega potrdila o nadomestilu naknadno zahteva vnaprej$njo dolocitev stopenj nadomestila, mora vrniti
originalno potrdilo in vse Ze izdane izpiske. V polje 22 na potrdilu se vpiSe ,Nadomestilo veljavno dne [datum],
vnaprej$nja dolocitev opravljena dne [datum]”.

. UPORABA POTRDIL

Ob zakljucku izvoznih formalnosti se Stevilka(-¢) potrdil o nadomestilu, ki se uporabljajo za pokritje zahtevka za
nadomestilo, vpie(5jo) v enotno upravno listino.

Ce se ne uporabi enotna upravna listina, ampak drug carinski dokument, se $tevilka(-e) potrdil, ki se uporablja(§o) za
pokritje zahtevka za nadomestilo, vpiSe(jo) na nacionalni dokument.
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10.

11.

12.

13.

14.

PRILOGA VII

Pretvorbene stopnje za uporabo pri dolocanju referencne koli¢ine iz &lena 7 in 9

. 6,06 kg pilotnega proizvoda iz skupine proizvodov 1 ustreza 100 kg sirotke, enakovredne navedenemu pilotnemu

proizvodu v skladu s ¢lenom 3(2),

. 9,1 kg pilotnega proizvoda iz skupine 2 ustreza 100 kg mle¢nih proizvodov, enakovrednih navedenemu pilotnemu

proizvodu v skladu s prvo alineo ¢lena 3(3)(a),

. 1,01 kg pilotnega proizvoda iz skupine 2 ustreza nemas¢obnemu delezu 100 kg mle¢nih proizvodov, enakovrednih

navedenemu pilotnemu proizvodu v skladu s prvo alineo ¢lena 3(6) ali ¢lena 3(4) — drugi pododstavek — (a) na 1 mas
% nemascobne suhe snovi, ki jo vsebuje zadevni mle¢ni proizvod,

. 0,8 kg pilotnega proizvoda iz skupine 2 ustreza nema$¢obnemu delezu 100 kg sira, enakovrednega navedenemu

pilotnemu proizvodu v skladu s ¢lenom 3(6) na 1 mas % nemasCobne suhe snovi, ki jo vsebuje sir,

. 3,85 kg pilotnega proizvoda iz skupine 3 ustreza 100 kg enega od mle¢nih proizvodov, enakovrednega navedenemu

pilotnemu proizvodu v skladu s ¢lenom 3(4) z vsebnostjo mle¢nih mas¢ob v suhi snovi, ki ne presega 27 mas % na
1 mas % mle¢nih mascob, ki jih vsebuje zadevni mle¢ni proizvod.

Vendar na zahtevo zadevne strani 3,85 kg pilotnega proizvoda iz skupine 3 ustreza 100 kg tekocega mleka,
enakovrednega navedenemu pilotnemu proizvodu v skladu s prvo alineo ¢lena 3(4) — prvi pododstavek — (a) z
vsebnostjo mle¢nih mascob v tekocem mleku ne ve¢ kot 3,2 mas % na 1 mas % mle¢nih mascob v zadevnem
mle¢nem proizvodu,

. 100 kg pilotnega proizvoda iz skupine 3 ustreza 100 kg suhe snovi, ki jo vsebuje eden od mle¢nih proizvodov,

enakovrednih navedenemu pilotnemu proizvodu v skladu s ¢lenom 3(4) z vsebnostjo mlecnih mas¢ob v suhi snovi
ve¢ kot 27 mas %.

Vendar na zahtevo zadevne strani 12,32 kg pilotnega proizvoda iz skupine 3 ustreza 100 kg tekocega mleka,
enakovrednega navedenemu pilotnemu proizvodu v skladu s prvo alineo ¢lena 3(4) — prvi pododstavek — (a) z
vsebnostjo mlecnih mascob v tekocem mleku ve¢ kot 3,2 mas %,

. 1,22 kg pilotnega proizvoda iz skupine 6 ustreza 100 kg enega od mle¢nih proizvodov, enakovrednih navedenemu

pilotnemu proizvodu v skladu s ¢lenom 3(5), na 1 mas % mle¢nih mascob, ki jih vsebuje zadevni mle¢ni proizvod,

. 1,22 kg pilotnega proizvoda iz skupine 6 ustreza mastnemu delezu 100 kg enega od mle¢nih proizvodov, enako-

vrednih navedenemu pilotnemu proizvodu v skladu s prvo alineo ¢lena 3(6) ali 3(4) — drugi pododstavek — (b), na 1
mas % mlecnih mascob, ki jih vsebuje zadevni mlecni proizvod,

. 0,8 kg pilotnega proizvoda iz skupine proizvodov 6 ustreza mastnemu delezu 100 kg sira, enakovrednega navede-

nemu pilotnemu proizvodu v skladu z drugo alineo ¢lena 3(6), na 1 mas % mlecnih mascob, ki jih vsebuje sir.

77,5 kg dobro brusenega okroglozrnatega riza ustreza 100 kg olui¢enega okroglozrnatega riza iz ¢lena 3(7),

69 kg dobro brusenega dolgozrnatega riza ustreza 100 kg olusCenega srednjezrnatega ali dolgozrnatega riza iz
clena 3(7),

93,9 kg dobro brusenega okroglozrnatega riza ustreza 100 kg manj brusenega okroglozrnatega riza iz clena 3(7),

93,3 kg dobro brusenega dolgozrnatega riza ustreza 100 kg manj brusenega srednjezrnatega ali dolgozrnatega riza iz
clena 3(7),

92 kg belega sladkorja ustreza 100 kg surovega sladkorja iz prve alinee Clena 3(8)(a), (b),
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15. 1 kg belega sladkorja ustreza 100 kg sladkorja iz druge alinee ¢lena 3(8)(b) na 1 % saharoze,

16. 1 kg belega sladkorja ustreza 100 kg enega od proizvodov iz tretje alinee ¢lena 3(8)(c), ki izpolnjuje pogoje, dolocene
v ¢lenu 3 Uredbe (ES) $t. 2135/95, na 1 % saharoze (in ¢e je to ustrezno, vsebnost drugih sladkorjev, izra¢unana v
protivrednosti saharoze), dolocene v skladu z navedenim ¢lenom 3.

17. 100 kg belega sladkorja ustreza 100 kg suhe snovi dolo¢ene v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (ES) §t. 2135/95, vsebovane
v izoglukozi ali izoglukoznem sirupu iz Cetrte alinee ¢lena 3(8), (d), ki izpolnjuje pogoje, dolocene v ¢lenu 5 Uredbe
(ES) &t. 2135/95.
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PRILOGA VIII

Besedila iz ¢lena 27

Besedila iz ¢lena 27 so naslednja:

|
<

Spanscini:

Cescini:

|
<

danscini:

\
<

nemscini:

|
<

estonscini:

|
<

— v grcini:

\
<

anglescini:

|
<

francoscini:

|
<

|
<

latvijscini:

litovscini:

|
<

madZarscini:

|
<

|
<

— v poljscini:

— v portugalsini:

slovastini:

|
<

slovenscini:

\
<

— v fingini:

SvedsCini:

|
<

italijansscini:

nizozemscini:

retrocesion al titular, el ...
prdva ptevedena zpét na drzitele ...
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PRILOGA IX

Tabela ujemanja

Ta uredba Uredba (ES) §t. 1520/2000 Uredba (ES) st. 3223/93 Uredba (EGS) st. 3615/92
Clen 1(1) Clen 1(1)
Clen 1(2) Clen 18
Clen 1(3) Clen 4(4)
Clen 2(1)(1) Clen 1(2)(a)
Clen 2(1)(2) — — —
Clen 2(1)(3) Clen 1(2)(d) (delno)
Clen 2(1)(4) Clen 1(2)(c) in (d)
Clen 2(1)(5) Clen 1(2)(c)
Clen 2(1)(6) Clen 1(2)(d)
Clen 2(2) Clen 1(3)
Clen 3(1) Clen 1(3)(a)
Clen 3(2) Clen 1(3)(b)
Clen 3(3) Clen 1(3)(c)
Clen 3(4) - prvi pododstavek Clen 1(3)(d)
Clen 3(4) — drugi pododstavek Clen 1(4)
Clen 3(5) Clen 103)(e)
Clen 3(6) Clen 1(3)(f)
Clen 3(7) Clen 1(3)(g) (spremenjen)
Clen 3(8) Clen 1(3)(h)
Clen 4 Clen 16(1) — prvi pododstavek
Clen 5(1) Clen 2 - prvi pododstavek
Clen 5(2) Clen 2 - tretji pododstavek
Clen 5(3) Clen 2 - Eetrti pododstavek
Clen 6 Clen 3(1) — prvi uvodni stavek
Clen 7 Clen 3(1)(a)
Clen 8 Clen 3(1)(b)
Clen 9 Clen 3(1)(c)
Clen 10 Clen 3(2)
Clen 11 Clen 3(3) (spremenjen)
Clen 12 Clen 1(4)(a) in (b)
Clen 13 Clen 1(4)(c),(d).(e) in (f)
Clen 14 Clen 4(1) — prvi in tretji
pododstavek
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Ta uredba Uredba (ES) §t. 1520/2000 Uredba (ES) it. 322393 Uredba (EGS) st. 3615/92
Clen 15(1) Clen 4(2)(a) do ()
Clen 15(2) Clen 4(3)
Clen 15(3) Clen 4(5)
Clen 16 — prvi pododstavek Clen 4(2) - drugi pododstavek
Clen 16 - drugi odstavek Clen 2 - drugi odstavek
Clen 17 Clen 4(6)(a)
Clen 18(1) Clen 4(6)(b)
Clen 18(2) Clen 4(6)(c)
Clen 18(3) Clen 4(6)(d)
Clen 19(1) Clen 4(7)
Clen 19(2) Clen 4(8)
Clen 19(3) Clen 4(9)
Clen 20(1) Clen 5(1) (spremenjen)
Clen 20(2) Clen 5(2)
Clen 20(3) Clen 9(2) — 3esti pododstavek
Clen 21 Clen 16(3) - Cetrti pododstavek
Clen 22(1) Clen 1(2)(b)
Clen 22(2) Clen 6(1)
Clen 22(3) Clen 6(2)
Clen 23(1) Clen 15(1) — prvi pododstavek
Clen 23(2) Clen 15(1) - drugi pododstavek
Clen 23(3) Clen 15(2) (spremenjen)
Clen 23(4) Clen 15(3)
Clen 24 Clen 7(1)
Clen 24(2) Clen 6(4) in Priloga F - V
Clen 25 Clen 6(5) in 6(1) — prvi
pododstavek
Clen 26 Clen 6(3)
Clen 27(1) Clen 6a(1)
Clen 27(2) Clen 6a(la)
Clen 27(3) Clen 6a(2)
Clen 28(1) Clen 6a(3) (spremenjen)
Clen 28(2) Clen 6a(4)
Clen 29 Clen 7(2)
Clen 30 Priloga F II 3
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Ta uredba

Uredba (ES) &t. 1520/2000

Uredba (ES) §t. 3223/93

Uredba (EGS) &t. 3615/92

Clen 31(1)
Clen 31(2) - prvi pododstavek

Clen 31(2) - drugi in tretji
pododstavek

Clen 31(2) - ¢etrti pododstavek

Clen 31(3)

Clen 32

Clen 33
Clen 34
Clen 35
Clen 36
Clen 37(1)
Clen 37(2)
Clen 37(3)

Clen 38

Clen 40
Clen 41
Clen 42
Clen 43
Clen 44
Clen 45

Clen 46

Clen 47(1)

Clen 47(2)

Clen 47(3)

Clen 48

Clen 49(1)

Clen 49(2)

Clen 49(3)

Clen 7(3)
Clen 7(4) — prvi pododstavek

Clen 7(4) — drugi pododstavek

Clen 7(5) - drugi pododstavek

Clen 7(4) — tretji pododstavek
(spremenjen)

Priloga F VI — drugi do peti
pododstavek

Clen 8(1)
Clen 8(2)
Clen 8(3) (spremenjen)
Clen 8(4)
Clen 8(5)
Clen 8(6) (spremenjen)
Clen 8(7) (spremenjen)
Clen 8(10) (spremenjen)
Clen 9(1) (spremenjen)

Clen 9(2) — prvi in drugi
pododstavek (spremenjen)

Clen 10

Clen 10a (spremenjen)

Clen 11

Clen 12 (1) do (4) (spremenjen)
Clen 12(5) (spremenjen)

Clen 14(1) — prvi pododstavek
(spremenjen)

Clen 14(1) - drugi pododstavek

Clen 14(2) — prvi in drugi
pododstavek

Clen 14(2) - tretji pododstavek
(spremenjen)

Clen 14(3) (spremenjen)

Clen 16(1) — prvi pododstavek
(brez prvega stavka)

Clen 16(1) — drugi, tretji in Cetrti
pododstavek

Clen 16(1) — peti pododstavek
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Ta uredba

Uredba (ES) it. 1520/2000

Uredba (ES) &t. 322393

Uredba (EGS) &t. 3615/92

Clen 50
Clen 51

Clen 52(1)
Clen 52(2)
Clen 52(3)
Clen 52(4)
Clen 52(5)
Clen 53

Clen 54(1)
Clen 54(2)
Clen 55(1)
Clen 55(2)
Clen 56(1)

Clen 56(2)
Clen 56(3)
Clen 57
Clen 58
Priloga I
Priloga 1I
Priloga 1II
Priloga IV
Priloga V
Priloga VI
Priloga VII

Priloga VIII
Priloga IX

Clen 16(2)

Clen 16(3) — prvi, drugi in tretji
pododstavek

Clen 16(4) (spremenjen)
5)

16(
16(
Clen 16(6)
16(
16(

Clen
Clen 16(10)
Clen 16(7)

Clen 17 (spremenjen)
Clen 16(8)

Clen 16(9)

Clen 13(4) (spremenjen)

Clen 13(2)
Clen 13(3)

Priloga A
Priloga B
Priloga C
Priloga D
Priloga E
Del Priloge F

Clen 3(1)(a) pretvorbeni koli¢niki
(spremenjen)

Clen 6a(2)(vnos)

Clen 1, ¢len 3(1) (spremenjen) in
clen 3(2) (spremenjen)

Priloga B
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1044/2005
z dne 4. julija 2005

o spremembi Uredbe (ES) $t. 2808/98 glede datuma uveljavitve menjalnega tecaja za pomodi, ki
izhajajo iz podrodja uporabe Uredbe (ES) st. 1782/2003, in o spremembi Uredbe (ES) st. 1973/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2799/98 z dne 15.
decembra 1998 o vzpostavitvi kmetijsko-monetarne ureditve
za evro (1) in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta z dne 29. septembra 2003 o
skupnih pravilih za sheme neposrednih podpor v okviru skupne
kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za kmete
ter o spremembi uredb (EGS) §t. 2019/93, (ES) st. 1452/2001,
(ES) §t. 1453/2001, (ES) &. 1454/2001, (ES) 1868/94, (ES) it.
1251/1999, (ES) st. 1254/1999, (ES) 3t. 1673/2000, (EGS) s.
2358/71 in (ES) &t 2529/2001 (3), in zlasti clena 145(c)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) §t. 1782/2003 je uvedla sistem neposrednih
pomodi, katerih izplaCevanje temelji na zahtevku za
enotno placilo in katerih vsota je vedno izrazena v evrih.

(2)  Ker datumi uveljavitve menjalnega teCaja za nekatere
pomodi iz Uredbe (ES) $t. 1782/2003 niso bili doloceni,
je treba dolociti enoten datum uveljavitve, neposredno
povezan z zahtevki upravicencev. Zaradi doslednosti in
preglednosti za upravi¢ence mora biti datum uveljavitve
¢im blizje zacetku placilnega obdobja, ki je bilo uvedeno
z navedeno uredbo; zaradi poenostavitve in ucinkovitosti
nadzora uporabe menjalnih tecajev pa bi moral biti ta
datum pred zaCetkom proracunskega leta, med katerim
morajo biti placila izvrena.

(3)  Zato je treba poenotiti datum uveljavitve menjalnega
teCaja za vse pomodi, ki izhajajo iz podro¢ja uporabe
Uredbe (ES) $t. 1782/2003, s spremembo Uredbe Komi-
sije (ES) st. 2808/98 z dne 22. decembra 1998 o dolo-
Citvi podrobnih pravil za uporabo kmetijsko-monetar-

(1) UL L 349, 24.12.1998, str. 1.

(3 UL L 270, 21.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 394/2005 (UL L 63, 10.3.2005,
str. 17).

nega sistema za evro v kmetijstvu (), in posledi¢no ¢rtati
vse obstojece dolocbe, ki se nanasajo na datume uvelja-
vitve iz izvedbenih predpisov Uredbe (ES) $t. 1782/2003.

(40 Da bi bili nosilci dejavnosti obves¢eni o spremembah
predpisov dovolj zgodaj pred zacetkom izpladil, je treba
tudi dolociti, da se ta uredba uporablja od 1. avgusta
2005 dalje.

(5)  Ker so bili nekateri datumi uveljavitve za leto 2005 Ze
doloceni na datum pred 1. avgustom 2005, je treba tudi
dologiti, da ti datumi uveljavitve za leto 2005 ostanejo v
uporabi.

(6)  Uredbo (ES) $t. 2808/98 je zato treba spremeniti, enako
tudi Uredbo Komisije (ES) $t. 1973/2004 z dne 29.
oktobra 2004 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) st. 1782/2003 v zvezi s shemami
podpor, iz naslova IV in IVa navedene uredbe, glede
uporabe zemljis¢ v prahi za proizvodnjo surovin (*).

(7)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
zadevnih upravljalnih odborov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Clen 4 Uredbe (ES) st. 2808/98 se spremeni:

1. Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Za sheme podpor iz Priloge I k Uredbi Sveta (ES) st.
1782/2003 (*) je datum uveljavitve za menjalni tecaj 1.
oktober leta, za katerega je pomo¢ dodeljena.

( UL L 270, 21.10.2003, str. 1.

() UL L 349, 24.12.1998, str. 36. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) 3t. 1250/2004 (UL L 237, 8.7.2004,
str. 13).

(% UL L 345, 20.11.2004, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 794/2005 (UL L 134, 27.5.2005, str. 6).
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2. Odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Menjalni tecaj, ki se ga za namen odstavka 2 uporabi,
je enak povpredju menjalnih tecajev, izracunanem po nacelu
Casovnega sorazmerja za mesec pred datumom uveljavitve.
Povpredje menjalnih tecajev dolo¢i Komisija v mesecu, ki
sledi datumu uveljavitve.”

Clen 2

Cleni 21(3), 86 in 128 Uredbe (ES) st. 1973/2004, ki se nana-
$ajo na dolocitev datuma uveljavitve menjalnega teCaja in/ali na
pravila izracuna menjalnega tecaja za pomo¢ za Skrobni

krompir, premije za ovce in koze ter placila za govedino in
teletino, se Crtajo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporabljati se za¢ne 1. avgusta 2005. Vendar pa za sheme
podpor iz Priloge I k Uredbi (ES) st. 1782/2003, za katere je
bil datum uveljavitve menjalnega tecaja za leto 2005 dolocen na
datum pred 1. avgustom 2005, tako opredeljen datum uvelja-
vitve ostane v uporabi za leto 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2005

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1045/2005
z dne 4. julija 2005
o spremembi Uredbe (ES) $t. 2760/98 o izvajanju programa o Cezmejnem sodelovanju v okviru
programa PHARE
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 3906/89 z dne 18.
decembra 1989 o gospodarski pomoci nekaterim drzavam
srednje in vzhodne Evrope (') in zlasti ¢lena [8] Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Evropski svet je na zasedanju v Bruslju 17. in 18. junija
2004 sklenil, da je Hrvaska kandidatka za ¢lanstvo, in
zaprosil Komisijo, naj za Hrvasko pripravi predpristopno
strategijo, vkljuéno s potrebnimi instrumenti.

(2)  Uredba Sveta (ES) $t. 2257/2004 je Hrvasko z 2. janua-
rjem 2005 vkljucila med drzave upravi¢enke predpristop-
nega instrumenta PHARE.

(3)  Uredbo Komisije (ES) 3t. 2760/98 (%) je zato treba spre-
meniti, da bo program o ¢ezmejnem sodelovanju PHARE
obsegal meje Hrvaske s sosednjimi drzavami.

Odbora za gospodarsko prestrukturiranje v nekaterih
drzavah srednje in vzhodne Evrope —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Na koncu odstavka 1 ¢lena 2 Uredbe (ES) $t. 2760/98 se doda
naslednje:

,(c) Hrvaska in Italija, Hrvaska in §lovenija, Hrvaska in
Madzarska, Hrvaska in Srbija in Crna gora, Hrvaska in
Bosna in Hercegovina®

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2005

() UL L 375, 23.12.1989, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2257/2004 (UL L 389,
30.12.2004, str. 1).

() UL L 345, 19.12.1998, str. 49. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1882/2003 (UL L 267,
17.10.2003, str. 9).

Za Komisijo
Olli REHN
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1046/2005
z dne 4. julija 2005

o spremembi Uredbe (ES) $t. 958/2003 o podrobnih pravilih za uporabo Sklepa Sveta 2003/286/ES
glede koncesij v obliki tarifnih kvot Skupnosti za nekatere Zitne proizvode s poreklom iz Republike
Bolgarije in o spremembi Uredbe (ES) st. 2809/2000

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2003/286/ES z dne 8. aprila 2003
o sklenitvi protokola o prilagoditvi trgovinskih vidikov Evrop-
skega sporazuma o pridruzitvi med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Bolga-
rijo na drugi zaradi upostevanja rezultatov pogajanj med pogod-
benicama o novih vzajemnih kmetijskih koncesijah (1) in zlasti
¢lena 3(2) Sklepa,

ob upostevanju Sklepa Sveta in Komisije 2005/430/ES z dne
18. aprila 2005 o sklenitvi Dodatnega protokola k Evropskemu
sporazumu o pridruZitvi med Evropskimi skupnostmi in njiho-
vimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Republiko Bolgarijo na
drugi strani zaradi upostevanja pristopa Ceske republike, Repu-
blike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike
Litve, Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike (%) in zlasti ¢lena 2
Sklepa,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s Sklepom 2003/286/ES je Skupnost uvedla
uvozne tarifne kvote po stopnji dajatve ni¢ za p3enico,
sorzico in p3enicni gluten ter koruzo iz Bolgarije. Za
trzno leto 2003/2004 so bile te kvote 250 000 ton in

80 000 ton. Uredba Komisije (ES) §t. 958/2003 (%) je
dolo¢ila nacine uporabe glede upravljanja tarifnih kvot.

()  Vskladu s Sklepom 2005/430/ES se je Skupnost odlocila
z dne 1. julija 2005 povecati uvozno tarifno kvoto po
stopnji dajatve ni¢ za pSenico, sorZico in p3enicni gluten
s poreklom iz Bolgarije na 352 000 ton in z letno rastjo
32 000 ton. Prilogo I k Uredbi (ES) $t. 958/2003 je treba
zaradi upostevanja tega povecanja spremeniti.

(3)  Uredbo Komisije (ES) 3t. 958/2003 je zato treba ustrezno
spremeniti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Uredbi (ES) $t. 958/2003 se nadomesti z besedilom
iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. julija 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2005

() UL L 102, 24.4.2003, str. 60.
@) UL L 155, 17.6.2005, str. 1.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

() UL L 136, 4.6.2003, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).
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PRILOGA

4PRILOGA 1

Seznam proizvodov s poreklom iz Bolgarije, predvidenih v &lenu 1, odstavkih 1 in 2

Letna koli¢ina od Letno povedanic od
Oznaka KN Z:ipor'edna Poimenovanje proiz- Dajatev 1‘.7‘2005 do 30"6‘2006 1?7.2006]
Stevilka voda in za naslednja leta
(v tonah)
(v tonah)

1001 09.4676 PSenica in sorzica Ni¢ 352000 32 000
1109 00 00 PSenicni gluten
1005 90 00 09.4677 Koruza Ni¢ 96 000 8 000“
1005 10 90
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1047/2005
z dne 4. julija 2005

o dolocitvi proizvodnih in uvoznih cen Skupnosti za nageljne in vrtnice z namenom uporabe
uvoznega reZima za nekatere cvetliCarske proizvode s poreklom iz Jordanije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 4088/87 z dne 21.
decembra 1987 o dolocitvi pogojev za uporabo preferencialnih
carin za uvoz nekaterih cvetlic s poreklom iz Cipra, Izraela,
Jordanije, Maroka ter Zahodnega brega in Gaze (') in zlasti
Clena 5(2)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 2(2) in ¢len 3 zgoraj navedene Uredbe (EGS) st.
4088/87 predvidevata, da se uvozne in proizvodne
cene Skupnosti dolocijo vsakih Stirinajst dni za enocvetne
(standard) nageljne, mnogocvetne (spray) nageljne, velec-
vetne vrtnice in drobnocvetne vrtnice ter veljajo med
obdobjem dveh tednov. V skladu s ¢lenom 1b Uredbe
Komisije (EGS) $t. 700/88 z dne 17. marca 1988 o
dolocitvi podrobnih pravil za uporabo uvoznega rezima
za uvoz v Skupnost nekaterih cvetli¢arskih proizvodov s
poreklom iz Cipra, Izraela, Jordanije, Maroka ter Zaho-
dnega brega in Gaze (%), se te cene dolocajo za obdobja
dveh tednov na podlagi tehtanih cen, dolocenih s strani
drzav ¢lanic.

(2)  Navedene cene je treba takoj oblikovati, zato da se lahko
dolocijo veljavne carine. V ta namen je treba zagotoviti,
da ta uredba zacne takoj veljati.

(3) S pristopom Cipra v Evropsko unijo s 1. majem 2004 je
primerno, da se ne dolo¢i uvozna cena za zadevno
drzavo.

(4)  Priporocljivo je, da se uvozne cene ne dolocijo za Izrael,

Maroko, Zahodni breg in Gazo, da bi obdrzali enako-
pravnost s sporazumom v skladu s Sklepom Sveta

2003/917[ES z dne 22. decembra 2003 o sklenitvi
Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Drzavo Izrael glede ukrepov vzajemne libe-
ralizacije in nadomestitvi protokolov 1 in 2 k pridruzi-
tvenemu  sporazumu med ES in  Izraelom (}),
2003/914[ES z dne 22. decembra 2003 o sklenitvi
Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Kraljevino Maroko glede ukrepov vzajemne
liberalizacije in zamenjave protokolov 1 in 3 k Spora-
zumu o pridruzitvi ES-Maroko (*) in 2005/4[ES z dne
22. decembra 2004 o sklenitvi Sporazuma v obliki izme-
njave pisem med Evropsko skupnostjo in Palestinsko
osvobodilno organizacijo (PLO) v imenu palestinske
uprave Zahodnega brega in Gaze v zvezi z ukrepi
glede vzajemne liberalizacije in nadomestitvijo proto-
kolov 1 in 2 k Zacasnemu pridruZitvenemu sporazumu
ES-Palestinska uprava (°).

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravnega odbora za rezano cvetje in cvetlicarske proiz-
vode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Proizvodne in uvozne cene Skupnosti za enocvetne (navadne)
nageljne, mnogocvetne (spray) nageljne, velecvetne vrtnice in
drobnocvetne vrtnice iz ¢lena 1 Uredbe (EGS) $t. 4088/87 so
dolocene v Prilogi sedanje uredbe za obdobje od 6. do 19. julija
2005.

Clen 2

Ta uredba stopi v veljavo na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2005

() UL L 382, 31.12.1987, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) 3t. 1300/97 (UL L 177, 5.7.1997, str. 1).
() ULL 72, 18.3.1988, str. 16. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 2062/97 (UL L 289, 22.10.1997, str. 1).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 346, 31.12.2003, str. 65.
(4 UL L 345, 31.12.2003, str. 117.
() UL L 2, 5.1.2005, str. 4.
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PRILOGA

(EUR/100 kosov)

Obdobje: od 6. do 19. julija 2005

Proizvodne cene
Skupnosti

Enocvetni (standard)
nageljni

Mnogocvetni (spray)
nageljni

Velecvetne vrtnice

Drobnocvetne vrtnice

13,78

14,02

22,86

8,59

Uvozne cene
Skupnosti

Enocvetni (standard)
nageljni

Mnogocvetni (spray)
nageljni

Velecvetne vrtnice

Drobnocvetne vrtnice

Jordanija
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(Akti, sprejeti v skladu z naslovom V Pogodbe o Evropski uniji)

SKLEP SVETA 2005/481/SZVP
z dne 13. junija 2005

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in Ukrajino o varnostnih postopkih za izmenjavo
zaupnih informacij

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 24 in
38 Pogodbe,

ob upostevanju priporocila predsedstva,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Na svojem sestanku 27. in 28. novembra 2003 je Svet
sklenil pooblastiti predsedstvo, ki mu pomaga generalni
sekretar/visoki predstavnik (GS/VP), za zacetek pogajanj v
skladu s ¢lenoma 24 in 38 Pogodbe o Evropski uniji z
nekaterimi tretjimi drZavami, da bi Evropska unija z
njimi sklenila sporazume o varnostnih postopkih za
izmenjavo zaupnih informacij.

(2)  Na podlagi tega pooblastila za zacetek pogajanj je pred-
sedstvo ob pomoci GS[VSP s pogajanji doseglo sporazum
z Ukrajino o varnostnih postopkih za izmenjavo zaupnih
informacij.

(3) Sporazum je treba odobriti —

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko unijo in Ukrajino o varnostnih
postopkih za izmenjavo zaupnih informacij se odobri v
imenu Evropske unije.

Besedilo Sporazuma je prilozeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta se pooblasti, da imenuje osebo(-e), poobla-
§¢eno(-e) za podpis Sporazuma, ki zavezuje Evropsko unijo.

Clen 3

Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.

Clen 4

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
V Luxembourgu, 13. junija 2005
Za Svet

Predsednik
J. ASSELBORN
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PREVOD

SPORAZUM

med Ukrajino in Evropsko unijo o varnostnih postopkih za izmenjavo zaupnih informacij

UKRAJINA,

na eni strani, in

Evropska unija, v nadaljnjem besedilu ,EU*, ki jo zastopa predsedstvo Sveta Evropske unije,

na drugi strani,
v nadaljnjem besedilu ,pogodbenici,

STA SE -

OB UPOSTEVANJU, da imata Ukrajina in EU enake cilje glede krepitve lastne varnosti v vseh njenih oblikah in glede
zagotavljanja visoke stopnje varstva njunim drzavljanom na obmodju varnosti;

OB UPOSTEVANJU, da Ukrajina in EU soglasata, da bosta svoja posvetovanja in sodelovanje razvijali na podlagi vprasanj

skupnega interesa, ki se nanaSajo na varnost;

OB UPOSTEVANJU, da v tej zvezi obstaja stalna potreba po izmenjavi zaupnih informacij med Ukrajino in EU;

OB PRIZNAVANJU, da bi celovito in ucinkovito posvetovanje in sodelovanje lahko zahtevalo dostop do zaupnih
informacij in gradiva Ukrajine in EU, kakor tudi izmenjavo zaupnih informacij in zadevnega gradiva med Ukrajino in EU;

OB ZAVEDANJU, da tak dostop do zaupnih informacij in zadevnega gradiva ter njihova izmenjava zahteva primerne

varnostne ukrepe —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1

Za izpolnitev ciljev krepitve varnosti pogodbenic v vseh njenih
oblikah se ta sporazum uporablja za zaupne informacije ali
gradivo v kateri koli obliki, ki jih posreduje ena od pogodbenic
ali ki jih pogodbenici izmenjata.

Clen 2

Za namene tega sporazuma zaupne informacije pomenijo vse
informacije (torej vsako védenje, ki se lahko sporoca v kateri
koli obliki) ali gradivo, za katere je doloceno, da se morajo
zaiCititi pred neupravi¢enim razkritjem in ki so bili kot taki
oznaceni v varnostni razvrstitvi (v nadaljevanju ,zaupne infor-
macije”).

Clen 3

Za namene tega sporazuma ,EU“ pomeni Svet Evropske unije (v
nadaljevanju ,Svet®), generalnega sekretarja/visokega predstav-
nika in Generalni sekretariat Sveta ter Komisijo Evropskih skup-
nosti (v nadaljevanju ,Evropska komisija®).

Clen 4
Vsaka pogodbenica:
(a) Sciti in varuje zaupne informacije, za katere se uporablja ta

sporazum, ki jih posreduje druga pogodbenica, ali ki sta si
jih pogodbenici izmenjali;

G

zagotavlja, da zaupne informacije, za katere se uporablja ta
sporazum, ki so bile posredovane ali izmenjane, obdrzijo
varnostno razvrstitev, ki jo je dolocila pogodbenica, ki jih
posreduje. Pogodbenica-prejemnica zaupne informacije $¢iti
in varuje v skladu z lastnimi varnostnimi predpisi o infor-
macijah in gradivu z enakovredno varnostno razvrstitvijo,
kakor je to doloceno v varnostnih dogovorih, ki se obliku-
jejo v skladu s ¢lenom 11;

(c) ne uporablja informacij, za katere se uporablja ta sporazum,
za druga¢ne namene od tistih, ki jih je dolo¢il organ izvora
in tistih, za katere so bile te dane na voljo ali izmenjane;

(d) brez privolitve organa izvora zaupnih informacij, za katere
se uporablja ta sporazum, ne razkrije tretjim stranem ali
institucijam EU ali subjektom, ki niso navedeni v ¢lenu 3.
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Clen 5

1.  Zaupne informacije lahko ena od pogodbenic (,pogodbe-
nica-posiljateljica®) razkrije ali posreduje drugi pogodbenici
(,pogodbenici-prejemnici®) v skladu z nacelom nadzora s strani
organa izvora.

2. Glede posredovanja zaupnih informacij prejemnikom, ki
niso ena izmed pogodbenic tega sporazuma, pogodbenica-
prejemnica odlocitev o razkritju ali posredovanju zaupnih infor-
macij sprejme po privolitvi pogodbenice-posiljateljice v skladu z
nacelom nadzora s strani organa izvora, kakor je opredeljeno v
njenih varnostnih predpisih.

3. Pri izvajanju odstavkov 1 in 2 zgoraj je posredovanje
skupin dolocenih kategorij zaupnih informacij, ki so pomembne
za potrebe delovanja, mozno le, ¢e so v ta namen med pogod-
benicama doloceni in dogovorjeni ustrezni postopki.

Clen 6

Ukrajina in EU in subjekti slednje, ki so navedeni v ¢lenu 3 tega
sporazuma, ima varnostno organizacijo, varnostne predpise in
varnostne programe, ki temeljijo na takih temeljnih nacelih in
minimalnih  varnostnih = standardih, uvedenih v varnostne
sisteme pogodbenic, oblikovane na podlagi ¢lena 11, da zago-
tavljajo uporabo enakovredne ravni varnostne zaicite za zaupne
informacije, za katere se uporablja ta sporazum.

Clen 7

1. Pogodbenici zagotovita, da se vse osebe, ki pri opravljanju
svojih uradnih dolZnosti potrebujejo dostop ali katerih dolznosti
oz. funkcije jim lahko omogocijo dostop do zaupnih informacij,
ki so bile dane na voljo ali izmenjane v skladu z dolo¢bami tega
sporazuma, ustrezno varnostno preverijo preden dobijo dostop
do takih informacij.

2. Postopki varnostnega preverjanja se dolocijo z namenom,
da se ugotovi, ali se neki osebi lahko dovoli dostop do zaupnih
informacij ob upostevanju zahtev, vklju¢no zahtev za ugotav-
ljanje njene vrednosti zaupanja in zanesljivosti, ki so dolocene v
predpisih in smernicah pogodbenic.

Clen 8

Pogodbenici si v zvezi z varnostjo zaupnih informacij, za katere
se uporablja ta sporazum, in z zadevami skupnega varnostnega
interesa nudita medsebojno pomo¢. Organi, opredeljeni v ¢lenu
11, izvajajo vzajemna varnostna posvetovanja in nadzor, da bi
ocenili u¢inkovitost varnostnih dogovorov, za katere so odgo-
vorni in ki se oblikujejo v skladu s ¢lenom 11.

Clen 9

1. Za namene tega sporazuma se:

(a) Glede EU:

Vso posto poslje Svetu na naslednji naslov:

Council of the European Union
Chief Registry Officer

Rue de la Loi/Wetstraat, 175
B-1048 Brussels.

Vodja glavne pisarne Sveta ob upostevanju odstavka 2 vso
posto posreduje drzavam ¢lanicam in Evropski komisiji.

(b) Glede Ukrajine:

Vso posto se naslovi na Ministrstvo za zunanje zadeve
Ukrajine, in sicer na vodjo glavne pisarne, na naslednji
naslov:

Ministry of Foreign Affairs of Ukraine

Chief of the EU Documentation Central Registry Office
Mykhailivska square, 1

01018 Kiev

Ukraine.

2. Izjemoma se posta pogodbenice, ki je dostopna samo
nekaterim pristojnim uradnikom, organom ali sluzbam te
pogodbenice, iz operativnih razlogov lahko naslovi in je
dostopna samo nekaterim pristojnim uradnikom, organom ali
sluzbam druge pogodbenice, ki so posebej doloceni kot prejem-
niki, ob upostevanju njihovih pristojnosti in v skladu z nacelom
potrebe védenja. Ta posta se ustrezno oznadi. Za Evropsko unijo
se ta posta posilja preko vodje glavne pisarne Sveta. Za Ukrajino
pa se posilja preko vodje Glavne pisarne za dokumente EU
Ministrstva za zunanje zadeve.

Clen 10

Izvajanje tega sporazuma nadzorujejo Ministrstvo za zunanje
zadeve Ukrajine ter generalna sekretarja Sveta in Evropske
komisije.

Clen 11

1. Za izvajanje tega sporazuma se oblikujejo varnostni dogo-
vori med organi iz odstavka 2 do 4, da se dolocijo standardi
vzajemne varnostne zaCite za zaupne informacije, ki jih ureja ta
sporazum.
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2. Varnostna sluzba Ukrajine, ki deluje v imenu in pod
vodstvom Ukrajine, je odgovorna za oblikovanje varnostnih
dogovorov iz odstavka 1 za za$cito in varovanje zaupnih infor-
macij, ki so bile v skladu s tem sporazumom posredovane
Ukrajini.

3. Generalni sekretariat Varnostnega urada Sveta pod
vodstvom in v imenu generalnega sekretarja Sveta, ki deluje v
imenu in v okviru pristojnosti Sveta, je odgovoren za obliko-
vanje varnostnih dogovorov o zaiiti in varovanju zaupnih
informacij, ki so bile v skladu s tem sporazumom posredovane
EU.

4. Varnostni direktorat Evropske komisije, ki deluje v imenu
in pod vodstvom Evropske komisije, je odgovoren za obliko-
vanje varnostnih dogovorov iz odstavka 1 za zas¢ito zaupnih
informacij, ki so bile v skladu s tem sporazumom posredovane
ali izmenjane znotraj Evropske komisije in njenih prostorov.

5. Na strani EU mora te standarde odobriti Varnostni odbor
Sveta.

Clen 12

Organi, navedeni v ¢lenu 11, dolocijo postopke, ki se uporabijo
v primerih dokazanega ali domnevnega ogrozanja statusa
zaupnih informacij, za katere se uporablja ta sporazum.

Clen 13

Pred posredovanjem zaupnih informacij, za katere se uporablja
ta sporazum, med pogodbenicama morajo odgovorni varnostni
organi, opredeljeni v ¢lenu 11, soglasati, da je pogodbenica-
prejemnica sposobna §Cititi in varovati informacije, za katere
se uporablja ta sporazum, na nacin, ki je skladen z dogovori,
oblikovanimi v skladu s ¢lenom 11.

Clen 14

Ta sporazum pogodbenicama ne preprecuje sklenitve drugih
sporazumov o posredovanju ali izmenjavi zaupnih informacij,
za katere se uporablja ta sporazum, pod pogojem da ti spora-
zumi niso v nasprotju z dolo¢bami tega sporazuma.

Clen 15

Vse razlike med Evropsko unijo in Ukrajino, ki izhajajo iz
razlage ali izvajanja tega sporazuma, se urejajo s pogajanji
med pogodbenicama.

Clen 16

1.  Ta sporazum zacne veljati prvi dan prvega meseca po tem,
ko sta pogodbenici druga drugo uradno obvestili o zakljucku
ustreznih notranjih postopkov.

2. Ta sporazum se lahko zaradi sprejema morebitnih spre-
memb na predlog ene ali druge pogodbenice ponovno preudi.

3. Spremembe tega sporazuma se sprejmejo z medsebojnim
soglasjem pogodbenic in so sestavljene v pisni obliki. Veljati
zatnejo po medsebojnem uradnem obvestilu, ki ga predvideva
odstavek 1.

Clen 17

Ta sporazum ena od pogodbenic lahko odpove s pisnim obve-
stlom o odpovedi, ki ga izro¢i drugi pogodbenici. Taka
odpoved za¢ne ucinkovati Sest mesecev po prejemu tega obve-
stila s strani druge pogodbenice, vendar ne vpliva na Ze skle-
njene obveznosti v skladu z dolo¢bami tega sporazuma. Pred-
vsem vse zaupne informacije, ki so bile posredovane ali izme-
njane v skladu s tem sporazumom, ostajajo $e naprej zaiCitene v
skladu z dolo¢bami, navedenimi v Sporazumu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pravilno pooblas¢eni predstavniki podpisali ta

Sporazum.

Sestavljeno v Luxembourgu, 13. junija 2005 v dveh kopijah v angleskem jeziku.

Za Ukrajino

Za Evropsko unijo
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